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In this catalogue will be found a number of altérations and 
improvements, made since the publication of the 5th edition. 
In future Switchboards and apparatus will be supplied to the 
details given in this edition, but the Company reserve the right 
to modify or deviate from the spécifications in minor details. 

If specially required we supply the apparatus in this catalogue 
of mahogany or teak instead of walnut and vice versa. 

In diesem Katalog sind verschiedene Vereinfachungen und 
Verbesserungen betreffend die Typen in der 5:ten Ausgabe 
vorgenommen worden. Diese Typen liefern wir nunmehr in 
Übereinstimmung mit dem vorliegenden Katalog. Kleine 
Abweichungen sind vorbehalten. 

Auf Wunsch liefern wir die Apparate in diesem Katalog aus 
Mahagoni oder Teakholz anstatt Nussbaum und umgekehrt. 

Dans ce catalogue nous avons fait plusieurs simplifications 
et perfectionnements concernant les types dans la 5:ième édition. 
Désormais nous livrons ces types conformément à ce catalogue. 

Nous nous réservons de faire subir à nos appareils, tels qu'ils 
sont représentés dans ce catalogue, de légères modifications. 

Sur demande spéciale nous livrons les appareils de ce 
catalogue en acajou ou tek au lieu de noyer et vice versa. 



CONTENTS 

Code words for numbers 

Table of o ld catalogue numbers and corresponding numbers in this catalogue 

Switchboards for local battery systems 

Portable switchboards (5—60 lines) MC 100—200/60 
Cordless wall pattern switches with keys (3 lines) OA 100—150 

» » » » » » ( »Pyramid » Type, 3—6 lines) . . OA 500 
•> » » switchboards with plugs ( »Pyramid » Type, 5—15 lines) OA 600 
» floor » » » » (10—50 lines) OA 800 
» » » » » keys (10—40 lines) OA 850 

Wall pattern switches with plugs and cords (2—25 lines) OB 100—110 
» » switchboards » » » » (6—30 lines) OB 300—800 

Floor pattern switchboards with plugs and cords (20—200 lines) OB 2000—2601 
» » » » jack indicators (mechanically restoring indi­

cators), (25—150 lines) OB 3000—3010 
» » » » combined jacks and indicators (mechanically 

restoring indicators), (25—105 lines) . . . . OB 3500 
Multiple switchboards with ordinary indicators (30—600 lines) OB 6000—6020 

» » » electrically restoring indicators (150—600 li­
nes) OB 6200 

» » » jack indicators (mechanically restoring indi­
cators), (50—600 lines) OB 6300 

» » » combined jacks and indicators (mechanically re­
storing indicators) (100—600 lines) OB 6400 

Switchboards or common ba t t e ry sys tems 

Cordless switch with keys (3 lines) OD 150 
Cordless switchboards with keys (6—28 lines) OD 200—300 
Switchboards with plugs and cords (4—100 lines) OD 1000—2650 

» » lamp signalling (20—100 lines) OE 200—400 
Multiple switchboards with lamp signalling (50—600 lines) OF 300 

Some Instruments for téléphone exchanges 

Testing sets OG 110—600 
Supervisors desks I—II 
Relay räck III 
Clock cabinet IV 
Cross Connecting frame V 
Power and fuse boards VI—IX 
Meter cabinet X 
Multiple switchboards (4—9 Panels) XI—XV 
Trunk boards XVI—XVII 

Some téléphone exchanges XVIII—XLVIII 



INHALTSVERZEICHNIS 

Kabelwörter für Ziffern 

Verzeichnis von Nummern im vorigen Katalog und entsprechenden Nummern in diesem 
Katalog 

Zentralumschalter für Orts=Batterie Betrieb 

Transportable Klappenschränke (5—60 Leitungen) MC 100—200/60 
Schnurlose Wandklappenschränke mit Umschaltern (3 Leitungen) OA 100—150 

» » •> Tasten ( »Pyramidenschränke »; 3—6 
Leitungen) OA 500 

» » » Stöpseln ( »Pyramidenschränke; 5—15 
Leitungen) OA 600 

» Klappenschränke » » (10—50 Leitungen) OA 800 
» » » Tasten (10—40 Leitungen) O A 850 

Wandklappenschränke mit Stöpseln und Schnüren mit einer gewöhnlichen 
Telephonstation zu kom­
binieren (2—25 Leitungen) OB 100—110 

» » •> » » (6—30 Leitungen) . . . . OB 300—800 
Klappenschränke » » » •> (20—200 Leitungen) . . OB 2000—2601 
Signalklinkenschränke (mechanisch rückstellbare Schauzeichen (25—150 Lei­

tungen) OB 3000—3010 
Klappenschränke mit zusammengebauten Klinken und Klappen (mechanisch 

rückstellbare Klappen; 25—105 Leitungen) OB 3500 
Multipelklappenschränke mit gewöhnlichen Klappen (30—600 Leitungen) . . OB 6000—6020 

» » elektrisch rückstellbaren Klappen (150—600 
Leitungen) OB 6200 

Multipelsignalklinkenschränke (mechanisch rückstellbare Schauzeichen; 50— 
600 Leitungen) OB 6300 

Multipelklappenschränke mit zusammengebauten Klinken und Klappen (me-
kanisch rückstellbare Klappen; 100—600 Leitungen) OB 6400 

Zentralumschalter für ZentraUBatterie Betrieb 

Schnurloser Klappenschrank mit Tasten, mit einer gewöhnlichen Telefon­
station zu kombinieren (3 Leitungen) OD 150 

Schnurlose Klappenschränke mit Tasten (6—28 Leitungen) OD 200—300 
Klappenschränke mit Stöpseln und Schnüren (4—100 Leitungen) OD 1000—2650 
Glühlampenschränke (20—100 Leitungen) OE 200—400 
Multipelglühlampenschränke (50—600 Leitungen) OF 300 

Einige Apparate für Fernsprechämter 

Prüfschränke OG 110—600 
Aufsichtstische I—II 
Relaisgestell III 
LThrenschrank I» 
Haupt vert eiler ^ 
Schalt- und Sicherungstafeln " ^ 
Gesprächzählerschrank ^ 
Multipelschränke (mit 4—9 Panelen) * * 
Fernleitungsschränke 

Einige Fernsprechämter XVIII—XLVIII 



INDEX 
Mots de code pour chiffres 

Tableau des numéros dans l'édition précédente et des numéros correspondants de la nou= 
velle édition du catalogue 

Tableaux commutateurs pour systèmes à batterie locale 
Tableaux commutateurs transportables (5—60 lignes) MC 100—200/6 
Commutateurs muraux sans cordons avec clefs (3 lignes) OA 100—150 

» » •> » » » ( »commutateurs pyramide ») ; 
(3—6 lignes) OA 500 

» » » » » fiches ( »commutateurs pyramide »). 
(5—15 lignes) OA 600 

Tableaux commutateurs » » » fiches (10—50 lignes) OA 800 
» » » » " clefs (10—40 lignes) OA 850 

Commutateurs muraux avec fiches et cordons pour être combinés avec poste 
téléphonique ordinaire (2—25 
lignes) OB 100—110 

» » » » » » (6—30 lignes) OB 300—800 
Tableaux commutateurs avec fiches et cordons (20—200 lignes) OB 2000—2601 

» » » jacks à signal d'appel (repoussés mécanique­
ment (25—150 lignes) OB 3000—3010 

» » » jacks et annonciateurs d'appel combinés (les 
annonciateurs d'appel sont relevés mé­
caniquement (25—105 lignes) OB 3500 

» » multiples avec volets ordinaires (30—600 lignes) . . OB 6000—6020 
» » » se relevant électriquement (150—600 lignes) OB 6200 
» » » avec jacks à signal d'appel (repoussés mé­

caniquement (50—600 lignes) OB 6300 
» » » avec jacks et annonciateurs d'appel combi­

nés (les annonciateurs d'appel 
sont relevés mécaniquement 
(100—600 lignes) OB 6400 

Tableaux commutateurs pour systèmes à batterie centrale 
Commutateur mural sans cordons pour être combiné avec poste téléphonique 

ordinaire (3 lignes) OD 150 

Tableaux commutateurs sans cordons avec clefs (6—28 lignes) OD 200—300 
» » avec fiches et cordons (4—100 lignes) OD 1000—2650 
» » à signaux lumineux (20—100 lignes) OE 200—400 
» » multiples à signaux lumineux (50—600 lignes) . . OF 300 

Quelques appareils pour bureaux centraux 
Appareils d'essai OG 110—600 
Tables de surveillance I—II 
B âti de relais III 
Armoire avec horloges de contrôle IV 
Répartiteur général V 
Tableaux de distribution et de fusibles VI—IX 
Armoire avec compteurs X 
Tableaux commutateurs multiples (avec 4—9 panneaux) XI—XV 

» » du service interurbain XVI—XVII 

Quelques bureaux centraux XVIII—XLVIII 



Code words for numbers 
Kabelwörter für Ziffern 

Mots de code pour chiffres 
I Ybad 
2 Ybef 
3 Ybig 
4 Yboh 
5 Ybuk 
6 Ybyl 
7 Ycaf 
8 Yceg 
9 Ycih 

io Ycok 
11 Ycul 
12 Ycym 
13 Ydag 
14 Ydeh 
15 Ydik 

16 

17 
18 

19 
2 0 

2 1 

2 2 

2 3 

M 

2 5 

2 6 

2 7 

2 8 

2 9 

3 0 

Ydol 
Ydum 
Ydyn 
Yfah 
Yfek 
Yfil 
Yfom 
Yfun 
Yfyp 
Ygak 
Ygel 
Ygim 
Ygon 
Ygiip 
Ygyr 

3 1 

3 2 

33 

34 

35 
36 

37 

38 

39 
4 0 

4 1 

4 2 

43 

44 

45 

Yhal 
Yhem 
Y hin 
Yhop 
Yhur 
Yhys 
Ykam 
Yken 
Ykip 
Ykor 
Ykus 
Ykyt 
Ylan 
Ylep 
Ylir 

46 

47 

48 

49 

5° 
55 
6 0 

65 

7 0 

75 
8 0 

85 
9 0 

9 5 

1 0 0 

Ylos 
Ylut 
Ylyv 
Ymap 
Ymer 
Ymis 
Ymot 
Ymuv 
Ymyx 
Ynar 
Ynes 
Ynit 
Ynov 
Ynux 
Ynyb 

n o 

1 2 0 

1 3 0 

1 4 0 

1 5 0 

1 6 0 

1 7 0 

1 8 0 

1 9 0 

2 0 0 

2 2 5 

2 5 0 

2 7 5 

3 0 0 

3 2 5 

35° 

Ypas 
Ypet 
Ypiv 

Ypox 
Ypub 
Ypyc 
Yrat 
Yrev 
Yrix 
Yrob 
Yruc 
Yryd 
Ysav 
Ysex 
Ysib 
Ysoc 

375 
4 0 0 

4 2 5 

4 5 0 

475 
5 0 0 

55° 
6 0 0 

6 5 0 

7 0 0 

75° 
8 0 0 

8 5 0 

9 0 0 

9 5 0 

1 0 0 0 

Ysud 

Ysyf 
Ytax 

Yteb 
Ytic 
Ytod 
Ytuf 
Ytyg 
Yvab 
Yvec 
Yvid 
Yvof 

Yvug 
Yvyh 
Yxac 
Yxed 

These code words, which are 
ail of four letters, should be 
used together with the code 
words shown in the catalogue, 
which are ail of six letters, 
when cabling for any number 
of instruments respectively — 
for instance: — Ybukodanus, 
which means 5 switchboards 
OB 400/6. 

Die Wörter mit vier Buch­
staben in obiger Tabelle sollen 
zusammen mit den Wörtern 
mit sechs Buchstaben in diesem 
Katalog benutzt werden, z. B. 
Ybukodanus = 5 Klappen­
schränke OB 400/6. 

Les mots de quatre lettres 
indiqués sur le tableau ci-dessu:; 
doivent être employés en con­
nexion avec les mots de six 
lettres indiqués dans le cata­
logue, p. ex. Ybukodanus = 
5 commutateurs OB 400/6. 

Table showing old catalogue numbers and the corresponding 
numbers in this catalogue 

Verzeichnis von Nummern im vorigen Katalog und entspre? 
chenden Nummern in diesem Katalog 

Tableau des numéros dans l'édition précédente et des numéros 
correspondants de la nouvelle édition du catalogue 

466 

467 

468 

469 

4 7 0 

4 7 1 

4 7 2 

555 

556 

557 

558 

559 
5 6 0 

6 2 1 

OA 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

1 0 0 

1 0 0 / 4 

1 0 0 / 5 

1 0 0 / 6 

1 0 0 / 8 

1 0 0 / 1 0 

1 0 0 / 1 2 

1 1 0 / 4 

I I ° / 5 

n o / 6 
1 1 0 / 8 

n o / 1 0 

1 1 0 / 1 2 

3 0 0 / 6 

* See Note to OB 

Siehe d 

^ oir la 

e Note ZL 

remarque 

6 2 2 

6 2 3 

6 2 4 

6 2 5 

6 2 6 

6 2 7 

6 2 8 

6 2 9 

6 3 0 

6 3 1 

6 3 2 

635 
636 

637 

.600—2601. 

OB 2600— 

concernant 

O B 3 0 0 / 9 

O B 3 0 0 / 1 2 

O B 3 0 0 / 1 6 

O B 3 0 0 / 2 0 

O B 3 0 0 / 2 5 

O B 4 0 0 / 6 

O B 4 0 0 / 9 

O B 4 0 0 / 1 2 

O B 4 0 0 / 1 6 

O B 4 0 0 / 2 0 

O B 4 0 0 / 2 5 

O A 5 0 0 / 3 

O A 5 0 0 / 4 

O A 5 0 0 / 5 

2601. 

OB 2600—2601. 

638 

639 
6 4 0 

6 4 1 

6 4 2 

6 4 5 

6 4 6 

6 5 0 

6 5 1 

6 5 2 

653 

654 

655 
656 

OA 

OA 

OA 

OA 

OA 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OA 

OA 

6 0 0 / 5 

6 0 0 / 6 

6 0 0 / 1 0 

6 0 0 / 1 2 

6 0 0 / 1 5 

2 0 0 0 / 5 0 

2 0 0 0 / 1 0 0 

2 2 0 0 / 1 0 0 

6 0 0 0 / 3 0 

6 0 0 0 / 4 0 

6 0 0 0 / 5 0 

6 0 0 0 / 1 0 0 

8 0 0 / 1 0 

8 0 0 / 1 6 

657 

6 6 0 

6 6 1 

6 6 2 

6 6 3 

6 6 4 

6 6 5 

6 6 6 

6 6 7 

6 6 8 

6 6 9 

7 5 0 

7 5 1 

7 5 2 

OA 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

* 
* 
* 
OA 

OA 

OB 

8 0 0 / 2 5 

2 6 0 0 / 2 0 

2 6 0 0 / 2 5 

2 6 0 0 / 3 0 

2 6 0 0 / 4 0 

2 6 0 0 / 5 0 

2 6 0 0 / 1 0 0 

2 6 0 1 / 1 6 0 

I I O 

5 0 0 / 6 

2 6 0 1 / 1 0 0 

8 6 0 

8 6 1 

S 6 2 

863 

8 9 0 

9 7 5 

9 7 6 

9 7 7 

9 7 8 

9 7 9 

9 8 0 

9 8 1 

9 8 2 

9 8 3 

MC 

MC 

MC 

MC 

OG 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

2 0 0 / 6 0 

1 0 0 / 8 

1 0 0 / 1 0 

1 0 0 / 1 6 

I I O 

3 0 0 0 / 2 5 

3 0 0 0 / 3 0 

3 0 0 0 / 4 0 

3 0 0 0 / 5 0 

3 0 0 0 / 1 0 0 

3 0 0 1 / 1 0 0 

3 0 0 0 / 2 0 0 

6 3 0 0 / 5 0 

6 3 0 0 / 1 0 0 
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Type MC 100 

M C 100 16 

Portable cordless 
switchboards with 
plugs. Metallic cir? 
cuits. Local battery 

systems 

Framework polished wal-
nut, the jack and indicator 
field is covered with red 
fibre. 

Calling indicators. One in­
dicator for each line. 

Jacks, arranged in horizon­
tal rows, and there are as 
many jacks in a row as there 
are lines on the board. The 
number of connections which 
can be made at the same ti-

Transportable 
schnurlose Klap? 
penschränke mit 

Stöpseln. Für Dop? 
pelleitungen. Orts? 

Batterie Betrieb 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Das Klinken- und 
Klappenfeld ist mit roter 
Fiber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Feitung. 

Klinken in horizontalen Rei­
hen geordnet. In jeder Reihe 
ist für jede Doppelleitung 
eine Klinke vorgesehen. Die 
Anzahl der Gespräche, wel­
che gleichzeitig geführt wer-

Tableaux commu? 
tateurs transporta? 
bles sans cordons 
avec fiches. Pour 

lignes doubles. Sy? 
sternes à batterie 

locale 
Carcasse en noyer verni. 

Fe panneau où les jacks et 
les annonciateurs sont mon­
tés est couvert de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 

Jacks en rangées horizon­
tales. Chaque rangée con­
tient autant de jacks que le 
nombre de lignes pour lequel 
le tableau est construit. Fe 
nombre de conversations si-
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me, is equal to the number 
of rows respectively. 

Plugs. There are two plugs 
for each row of jacks, and 
two spare plugs in addition. 

Calling keys. One Key 
for each line. 

Operators keys. One key 
for each row of jacks, for Con­
necting the operators mi-
erotelephone to any of the 
lines. 

Clearing indicators. One 
indicator for each row of 
jacks. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 4000, 4 mag­

net. 
Micro téléphone RE 2056 

with cord RS 7501. 
Testing key. 
Switch key for disconnect-

ing one of the clearing indi­
cators. 

2 Dry cells RK 190 (Old 
Cat. No. 600). 

Protecting case of oak. 

den können, ist der Anzahl 
der Schaltungsreihen gleich. 

Stöpsel — 2 für jede Schal­
tungsreihe und 2 Ersatzstöp­
sel. 

Ruftasten - - eine für jede 
Leitung. 

Tasten eine für jede 
Schaltungsreihe - - um das 
Mikrotelephon des Klappen­
schrankes mit den Leitungen 
zu verbinden. 

Schlussklappen - - eine für 
jede Schaltungsreihe. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 4 Magneten 

RH 4000. 
Mikrotelephon RE 2056 

mit Schnur RS 7501. 
Prüftaste. 
Schalter für die Ausschal­

tung einer der Schlussklap­
pen. 

2 Trockenelemente RK 190 
(No. 600 im vorigen Katalog). 

Schutzkasten aus Eichen­
holz. 

niultanees est déterminé par 
le nombre des rangées de jacks. 

Fiches — 2 pour chaque 
rangée de jacks et 2 fiches en 
réserve. 

Clefs d'appel — une pour 
chaque ligne. 

Clefs — une pour chaque 
rangée — pour relier le com­
biné du tableau avec n'im­
porte laquelle des lignes. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque rangée de jacks. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonnerie 

de nuit. 
Magnéto RH 4000 à 4 ai­

mants. 
Combiné RE 2056 avec 

cordon RS 7501. 
Clef d'essai. 
Commutateur pour mettre 

un des annonciateurs de fin 
de communication hors cir­
cuit. 

2 éléments secs RK 190 
(No. 600 dans le cat. préc.) 

Boîte en chêne pour pro­
téger le tableau. 

Type 

MC 100/8 

MC 100/10 

MC 100/16 

Old Cal. No. 

No. im Vorig. 
Kat. 

Numéro 
dans le cat. préc. 

861 

S62 

863 

Number of m. c. 
Anzahl der Dop­

pelleitungen 
Nombre de lignes 

doubles 

8 

10 

16 

Number of Con­
necting rows. 
Anzahl der 

Schaltungsreihen 
Nombre de ran­
gées de jacks 

4 

4 

5 

Height 
Höhe 

Hauteur 
iura 

Width 
Breite 

Largeur 
mm 

Depth 
Tiefe 

Profon­
deur 
mm 

of protecting case 

des Schutzkastens 

de la boîte protectrice 

39° 

390 

420 

275 

275 

530 

530 

575 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg 

25 

28 

35 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Maesol 

Maesto 

Maeton 
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Type MC 105 

M C 105/15 

Portable cordless 
switchboards with 

keys. Metallic cir? 
cuits. Local battery 

systems 

Framework polished wal-
nut. The key and indicator 
field is covered with red fibre. 

Galling indicators — one 
for each line. 

Connecting keys arranged 
in horizontal rows, and there 
are as many keys in a row as 
there are lines on the board. 
The number of connections 
which can be made at the 
same time, is equal to the 
number of rows respectively. 

Calling keys — one for each 
line. 

Transportable 
schnurlose Klaps 
penschränke mit 

Tasten. Für Dop? 
pelleitungen. Orts? 

Batterie Betrieb 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Das Tasten- und 
Klappenfeld ist mit roter Fi­
ber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Verbindungstasten in hori­
zontalen Reihen geordnet. In 
jeder Reihe ist für jede Dop­
pelleitung eine Taste vorge­
sehen. Die Anzahl der Ge­
spräche, welche gleichzeitig 
geführt werden können, ist 
der Anzahl der Schaltungs­
reihen gleich. 

Tableaux commuta? 
teurs transportables 
sans cordons avec 

clefs de connexion. 
Pour lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

locale 

Carcasse en noyer verni. 
Le panneau où les clefs et 
les annonciateurs sont montés 
est couvert de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 

Clefs de connexion en ran­
gées horizontales. Chaque 
rangée contient autant de 
clefs que le nombre de lignes 
pour lequel le tableau est 
construit. De nombre de 
conversations simultanées est 
déterminé par le nombre des 
rangées. 
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Operators keys for Con­
necting the niicrotelephone 
of the switchboard — to any 
of the lines - - one for each 
row of keys. 

Clearing indicators - one 
for each row of keys. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5050, 5-mag-

net. 
Micro téléphone RE 2056 

with cord RS 7501. 
Testing key. 
2 dry cells RK 190 (Old 

Cat. No. 600) 

Ruftasten - - eine für jede 
Leitung. 

Tasten eine für jede 
Schaltungsreihe - - um das 
Mikrotelephon des Klappen­
schrankes mit den Leitungen 
zu verbinden. 

Schlussklappen eine für 
jede Sehaltungsreihe. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5050. 
Mikrotelephon RE 2056 mit 

Schnur RS 7501. 
Prüftaste. 
2 Trockenelemente RK 190 

(No. 600 im vorigen Kata-
log). 

Clefs d'appel - - une pour 
chaque ligne. 

Clefs - - une pour chaque 
rangée — pour relier le com­
biné du tableau avec n'im­
porte laquelle des lignes. 

Annonciateurs de fin de 
communication un pour 
chaque rangée de jacks. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5050 à 5 

aimants. 
Combiné RE 2056 avec cor­

don RS 7501. 
Clef d'essai. 
2 éléments secs RK 190 

(No. 600 dans le cat. préc.) 

If specially ordered, these 
switcliboards can at an extra 
cost be supplied with a pro-
tecting case. 

Auf Wunsch liefern wir 
für diese Klappenschränke 
passende Schutzkästen. Preise 
für diese Kästen auf Anfrage. 

Sur demande spéciale, moy­
ennant une plus value, nous 
livrons le tableau avec boîte 
protectrice. 

Type 

JIC 105/5 

MC 105/10 

MC 105/15 

Number of m. c. 
Anzahl der 

Doppelleitungen 

lignes doubles 

5 
IO 

15 

Number of 
Connecting rows 

Schaltungsreihen 

Nombre de ran­
gées de jacks 

2 

4 

5 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

3 2 0 

3 2 0 

3Q° 

Width 

Breite 

Largeur 

m m 

2 1 7 

2 1 7 

2 2 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

364 

364 
4QO 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg 

Mo 
I7.5 

25,5 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Mafflu 
Magall 
Mahile 
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Type MC 110 

i » a 

M C 110/15 

Portable switch? 
boards with keys. 
Metallic circuits. 

Local battery sys? 
tems 

Framework polished wal-
nut with the key and indicator 
field covered with red fibre. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Connecting keys arranged 
in horizontal rows, and there 
are as many keys in a row 
as there are lines on the board. 
The number of connections 
which can be made at the 
same time is equal to the 
number of rows respectively. 

Calling keys — one for each 
line. 

Transportable 
schnurlose Klap? 
penschränke mit 

Tasten. Für Dops 
pelleitungen. Orts= 

Batterie Betrieb 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Das Tasten- und 
Klappenfeld ist mit roter 
Fiber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Verbindungstasten in hori­
zontalen Reihen geordnet. In 
jeder Reihe ist für jede Dop­
pelleitung eine Taste vorge­
sehen. Die Anzahl der Ge­
spräche, welche gleichzeitig 
geführt werden können, ist 
der Anzahl der Schaltungs­
reihen gleich. 

Tableaux commuta? 
teurs transportables 
sans cordons avec 

clefs de connexion. 
Pour lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

locale 

Carcasse en noyer verni. 
Te panneau où les clefs et 
les annonciateurs sont montés 
est couvert de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — un 
pour chaque ligne. 

Clefs de connexion en ran­
gées horizontales. Chaque 
rangée contient autant de 
clefs que le nombre de lignes 
pour lequel le tableau est 
construit. Le nombre de con­
versations simultanées est dé­
terminé par le nombre des 
rangées. 
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Operators keys for Connect­
ing the microtelephone of the 
switchboard to any of the 
lines - - one for each row of 
keys. 

Clearing indicators — one 
for each row of keys. 

Buzzer. 
Pressbutton for the buzzer 

signal. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5050, 5-mag-

net. 
Micro téléphone RE 3516 

with cord RS 8021. 
Testing key. 
2 dry cells RK 190 (Old 

Cat. No. 600). 

Ruf tasten — eine für jede 
Leitung. 

Tasten — eine für jede 
Schaltungsreihe — um das 
Mikrotelephon des Klappen­
schrankes mit den Leitungen 
zu verbinden. 

Schlussklappen — eine für 
jede Schaltungsreihe. 

Summer. 
Summertaste. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5050. 
Mikrotelephon RE 3516 mit 

Schnur RS 8021. 
Prüftaste. 
2 Trockenelemente RK 190 

(No. 600 im vorigen Katalog.) 

Clefs d'appel — une pour 
chaque ligne. 

Clefs — une pour chaque 
rangée — pour relier le com­
biné du tableau avec n'im­
porte laquelle des lignes. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque rangée de jacks. 

Vibrateur phonique. 
Bouton poussoir pour le vi­

brateur phonique. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonnerie 

de nuit. 
Magnéto RH 5050 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 3516 avec 

cordon RS 8021. 
Clef d'essai. 
2 éléments secs RK 190 

(No. 600 dans le cat. préc.) 

If specially ordered, these 
switchboards can at an extra 
cost be supplied with a pro-
tecting case. 

Auf Wunsch liefern wir für 
die Klappenschränke passen­
de Schutzkästen. Preis auf 
Verlangen. 

Sur demande spéciale, moy­
ennant une plus value, nous 
livrons le tableau avec boîte 
protectrice. 

Type 

MC 110/5 

MC I I O / I O 

MC no /15 

Number 

Doppelleitungen 

lignes doubles 

5 
10 

*5 

Number of 

Connecting rows 

Anzahl der 

Schal tungs-
rcihen 

Nombre de 
rangées de jacks 

2 

4 

5 

Height 

Höhe 

Hau teu r 

m m 

3 2 0 

3 2 0 

390 

Width 

Breite 

Largeur 

m m 

2 1 7 

2 1 7 

2 2 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

364 
364 

490 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg 

14.5 

I7.5 

25.5 

Code word 

Code 

Mahlba 
Mahlko 
Mahmel 
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Type MC 200/60 

Portable switch* 
board with plugs 

and cords. For 60 
metallic circuits. 

Local battery sys* 
tems 

(Old cat. No. 860). 

Framework of polished wal-
nut. The jacks are mount-
ed in strips of ebonite. 

60 calling indicators. 
60 jacks. 
6 pairs of cords with plugs. 
6 keys for eonneeting the 

operators micro téléphone or 
the clearing indicators to the 
cord circuits. 

Ringing key for connect-

Transportabler 
Klappenschrank 

mit Stöpseln und 
Schnüren. Für 60 

Doppelleitungen. 
Orts*Batterie 

Betrieb 
(No. 860 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. Die Klin­
ken sind in Streifen aus Hart­
gummi montiert. 

60 Anrufklappen. 
60 Klinken. 
6 Schnurpaare mit Stöp= 

sein. 
6 Tasten um die Schnur­

paare entweder mit dem Mik-
rotelephon oder mit den 

Tableau commuta* 
teur transportable 
avec fiches et cor* 

dons. Pour 60 lig* 
nes doubles. Systè* 

mes à batterie 
locale 

(No. 860 dans le cat. préc.) 

Carcasse en noyer verni. 
Tes jacks sont montés en 
réglettes en ébonite. 

60 annonciateurs d'appel. 
60 jacks. 
6 paires de cordons avec 

fiches. 
6 clefs pour relier les cor­

dons ou avec le combiné, ou 
avec les annonciateurs de 
fin de communication. 

2 O 3 uti 
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ing the generator to the 
line. 

6 clearing indicators. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Ringing key for Connect­

ing a power generator. 
Generator RH 5050, 5-mag-

net. 
iWicro téléphone RE 2056 

with cord RS 7501. 
2 dry cells RK 190 (Old 

Cat. No. 600) 
Lightning protector for 60 

m. c. 
Protecting case of oak. 

Height of protecting case 
770 111111. 

Width of protecting case: 
350 111111. 

Depth of protecting case: 
404 mm. 

Weight of switchboard and 
protectors: 54 kg. 

Code word: Maillo. 

If specially ordered this 
type of switchboard can be 
supplied for any number of 
lines. Price 011 application. 

Sehlussklappen zu verbinden. 
Taste für die Einschaltung 

des Induktors. 
6 Schlussklappen. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Rufmaschinenumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5050. 
Mikrotelephon RE 2056 

mit Schnur RS 7501. 
2 Trockenelemente RK 190 

(No. 600 im vorigen Katalog). 
Blitzableiterstreifen für 60 

Doppelleitungen. 
Schutzkasten aus Eichen­

holz. 

Höhe des Schutzkastens: 
770 nun. 

Breite des Schutzkastens: 
350 111111. 

Tiefe des Schutzkastens: 
404 mm. 

Gewicht des Schrankes mit 
Blitzableitern: 54 kg. 

Kabelwort: Maillo. 

Der Schrank wird auf Ver­
langen für jede beliebige 
Anzahl von Linien ausge­
führt. Preis auf Anfrage. 

Clef pour relier la magnéto 
avec la ligne. 

6 annonciateurs de fin de 
communication. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour son­

nerie de nuit. 
Commutateur pour mag­

néto à force motrice. 
Magnéto RH 5050 à 5 

aimants. 
Combiné RE 2056 avec 

cordon RS 7501. 
2 éléments secs RK 190 

(No. 600 dans le cat. préc.) 
Réglette à parafoudre pour 

60 lignes doubles. 
Boîte en chêne pour pro­

téger le tableau. 

Hauteur de la boîte: 770 
mm. 

Largeur de la boîte: 350 
111111. 

Profondeur de la boîte: 404 
mm. 

Poids de tableau et de 
réglette: 54 kg. 

Code: Maillo. 

Sur commande nous li­
vrons ce tableau pour chaque 
nombre de lignes désiré. Prix 
sur demande. 
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Cordless wall switch 
with keys 

to be used in conjunction 
with an ordinary téléphone 

instrument. 

For 3 earth circuits. 
Local battery 

systems 
(Old Cat. No. 466). 

Framework polished wal-
nut. 

3 calling and clearing indi= 
cators. 

3 press buttons for releas­
ing the shutters. 

3 switching keys. 
Lightning Protector. 

Height: 250 mm. 
Width: 175 » 
Depth: 110 » 
Weight: 1,5 kg. 

Type OA 100 

Schnurloser Wand? 
klappenschrank mit 

Umschaltern 
mit einer gewöhnlichen Tele* 
phonstation zu kombinieren. 

Für 3 Einzellei? 
tungen. Orts?Batte? 

rie Betrieb 
(No. 466 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

3 Anruf= und Schlussklap= 
pen. 

3 Tasten um die Klappen 
auszulösen. 

3 Umschalter. 
Blitzableiter. 

Höhe: 250 mm. 
Breite: 175 » 
Tiefe: 110 » 
Gewicht: 1,5 kg. 

Commutateur 
mural sans cordons 

avec clefs 
pour être combiné avec poste 

téléphonique ordinaire. 

Pour 3 lignes sim? 
pies. Systèmes à bat? 

terie locale 
(No. 466 dans le cat. préc.) 

Carcasse en noyer verni. 
3 annonciateurs d'appel et 

de fin de communication. 
3 boutons pour faire tom­

ber les volets des annoncia­
teurs. 

3 clefs. 
Parafoudre. 

Hauteur: 250 mm. 
Largeur: 175 » 
Profondeur: 110 » 
Poids: 1,5 kg. 

Code word: Odabcd. Kabelwort: Odabcd. Code: Odabed. 
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Type O A 110 

Cordless wall switch 
with keys 

to be used in conjunction 
with an ordinary téléphone 

instrument. 

For 3 earth? or me? 
tallic circuits. Local 

battery systems 

(Old Cat. No. 750). 

Framework polished wal-
nut. 

3 calling and clearing indi= 
cators. 

3 switching keys. 
Night bell switch. 

Height: 250 mm. 
Width: 180 » 
Depth: 115 » 
Weight: 1,35 kg. 

Schnurloser Wand? 
klappenschrank mit 

Umschaltern 
mit einer gewöhnlichen Tele* 
phonstation zu kombinieren. 

Für 3 Einzel? oder 
Doppelleitungen. 

Orts? Batterie 
Betrieb 

(No. 750 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

3 Anruf= und Schlussklap= 
pen. 

3 Umschalter. 
Nachtweckerumshalter. 

250 mm. 
180 » 

Höhe: 
Breite: 
Tiefe: 115 » 
Gewicht: 1,35 kg. 

Commutateur 
mural sans cordons 

avec clefs 
pour être combiné avec poste 

téléphonique ordinaire. 

Pour 3 lignes sim? 
pies ou doubles. 

Systèmes à batterie 
locale 

(No. 750 dans le cat. préc.) 

Carcasse en noyer verni. 
3 annonciateurs d'appel et 

de fin de communication. 
3 clefs. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 

Hauteur: 250 mm. 
Largeur: 180 » 
Profondeur: 115 » 
Poids: 1,35 kg. 

Code word: Odabja. Kabelwort: Odabfa. Code: Odabfa. 
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Cordless wall switch 
with keys 

to be used in conjunction 
with an ordinary téléphone 

instrument. 

For 3 earth? or me? 
rallie circuits. Local 

battery systems 

Framework polished wal-
nut. The front face is cover-
ed with red fibre. 

3 calling and clearing indi= 
cators. 

3 switching keys. 
Night bell switch. 

Height: 160 mm. 
Width: 150 » 
Depth: 150 » 
Weight: 1,7 kg. 

Type OA 150 

Schnurloser Wand* 
klappenschrank mit 

Umschaltern 
mit einer gewöhnlichen Tele« 
phonstation zu kombinieren. 

Für 3 Einzel, oder 
Doppelleitungen. 

Orts? Batterie 
Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. Die Vorder­
seite ist mit roter Fiber be­
legt. 

3 Anruf» und Schlussklap= 
pen. 

3 Umschalter. 
Nachtweckerumschalter. 

Höhe: 160 mm. 
Breite: 150 » 
Tiefe: 150 » 
Gewicht: 1,7 kg. 

Commutateur 
mural sans cordons 

avec clefs 
pour être combiné avec poste 

téléphonique ordinaire. 

Pour 3 lignes sim? 
pies ou doubles. 

Systèmes à batterie 
locale 

Carcasse en noyer verni. 
Te devant est couvert de 
fibre rouge. 

3 annonciateurs d'appel et 
de fin de communication. 

3 clefs. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 

Hauteur: 160 mm. 
Targeur: 150 » 
Profondeur: 150 » 
Poids: r,7 kg. 

Code word: Odabgi. Kabelwort: Odabgi. Code: Odabgi. 
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Type OA 500 

Cordless wall 
switches with keys 

(»Pyramid» type) 
to be used in conjunction 
with an ordinary téléphone 

instrument. 

For metallic circuits. 
Local battery sys? 

tems 

Framework polished wal-
nut. 

Calling and clearing indi= 
cators — one for each line. 

Connecting keys. 
Keys — one for each line 

— for Connecting the lines 
to the téléphone instrument. 

Night bell. 

O A 500/5 

Schnurlose Wand? 
klappenschränke 

mit Tasten (»Pyra? 
midenschränke») 

mit einer gewöhnlichen Tele* 
phonstation zu kombinieren. 

Für Doppelleitung 
gen. Orts?Batterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Anruf= und Schlussklappen 
- eine für jede Leitung. 
Verbindungstasten. 
Tasten — eine für jede 

Leitung — um die Telephon­
station mit den Leitungen zu 
verbinden. 

Commutateurs 
muraux sans cor? 

dons avec clefs 
(»commutateurs 

pyramide») 
pour être combinés avec 

poste téléphonique ordinaire. 

Pour lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

locale 

Carcasse en noyer verni. 
Annonciateurs d'appel et 

de fin de communication 
— un pour chaque ligne. 

Clefs de connexion. 
Clefs - - une pour chaque 

ligne — pour relier les lignes 
avec le poste téléphonique. 

Sonnerie de nuit. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Night bell switch. Nachtwecker. Commutateur pour sonnerie 
Carbon lightning protector. Nachtweckerumschalter. de nuit. 

Kohlenblitzableiter. Parafoudre à charbon. 

Type 

OA 500/3 

OA 500/4 

OA 500/5 

OA 500/6 

Old Cat. No. 

No. im vorig. 
Kat. 

No. dans le cat. 
préc. 

635 
636 

637 
751 

Number of m. c. 

Anzahl der 
Doppelleitungen 

Nombre de 
lignes doubles 

3 
4 
5 
6 

Height 

Hohe 

Hauteur 

m m 

380 

380 

440 

440 

Widlh 

m m 

1 8 0 

1 8 0 

2 3 0 

2 3 0 

Depth 

Tiefe 

m m 

I I O 

I I O 

I I O 

I I O 

Approximate 

Gewicht c:a 

Poids c:a 
kg 

4.° 
4.3 

6,5 

7.° 

Code word 
Kabelwort 

Code 

Odablu 

Odabmy 
Odabog 
Odabuk 
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Type OA 600 

Cordless wall 
switchboards with 
plugs (»Pyramid» 

Type). For metaL 
lie circuits. Local 

battery systems 

Framework polished wal-
nut, the jack field is covered 
with red fibre. 

Calling and clearing indi= 
cators — one for each line. 

Connecting jacks. 

OA 600/6 

Schnurlose Wand? 
klappenschränke 

mit Stöpseln (»Pyra? 
midenschränke»). 
Für Doppelleitung 

gen. Orts?Batterie 
Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. Das Klin­
kenfeld ist mit roter Fiber 
belegt. 

Anruf= und Schlussklap= 
pen — eine für jede Leitung. 

Commutateurs 
muraux sans cor? 
dons avec fiches 
(»commutateurs 

pyramide»). Pour 
lignes doubles. Sy? 

sternes à batterie 
locale 

Carcasse en noyer verni. 
Le panneau de jacks est 
couvert de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel et 
de fin de communication — 
un pour chaque ligne. 
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Jacks — two for each line 
— one of which connects the 
line to the indicator; the 
other for Connecting the mi-
crotelephone and generator to 
the line. 

Plugs — one for each line 
and one spare plug. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5120, 5-

magnet. 
Micro téléphone RE 5052 

with cord RS 7021. 

Verbindungsklinken. 
Klinken — 2 für jede Lei­

tung — um die Leitungen mit 
den Klappen oder mit dem 
Mikrotelephon und dem In­
duktor zu verbinden. 

Stöpsel — ein für jede Lei­
tung und ein Ersatzstöpsel. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5120. 
Mikrotelephon RE 5052 mit 

Schnur RS 7021. 

Jacks de connexion. 
Jacks - 2 pour chaque 

ligne — pour relier les lignes 
avec les annonciateurs ou 
avec le combiné et la mag­
néto. 

Fiches — une pour chaque 
ligne et une en réserve. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5120 à 5 

aimants. 
Combiné RE 5052 avec 

cordon RS 7021. 

OA 600 /5 

OA 6 0 0 / 6 

OA 600/10 

OA 600/12 

OA 600 /15 

Old Cat. No. 

No. im vorig. 

Kat. 

cat. préc. 

6 3 8 

6 3 9 

6 4 0 

6 4 1 

6 4 2 

Number 

Doppelleitungen 

Nombre de 
lignes doubles 

5 

6 

1 0 

1 2 

1 5 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

7 2 5 

7 2 5 

8 4 0 

9 1 2 

1044 

Width 

Breite 

Margeur 

m m 

2 4 5 

2 4 5 

3 3 8 

3 9 5 

4 8 3 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

2 2 3 

2 2 3 

2 2 3 

2 2 3 

2 2 3 

Approximate 

weight 

Gewicht c:a 
Poids c:a 

kg 

11,5 

12,0 

I7.5 
20,8 

27.7 

Code word 

Odacad 
Odacba 
Odacef 
Odacfe 
Odacgo 
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Type OA 800 

OA 800/16 
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Cordless switch^ 
boards with plugs. 
For metallic circuits. 
Local battery sys^ 

tems 

Framework. Woodwork, 
polished walnut and the legs 
enamelled cast iron. The 
jack and indicator field is 
covered with red fibre. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Jacks arranged in rows 
with as many jacks in each 
row as the number of lines 
for which the switchboard is 
built. The number of con­
nections which can be made 
at the same time is equal to 
the number of rows of jacks. 

Plugs. 2 plugs are provided 
for every row of jacks and 
2 spare plugs in addition. 

Calling keys — one for 
each line. 

Operator's keys for Connect­
ing the micro téléphone of 
the switchboard to any of 
the lines — one for each row 
of jacks. 

Clearing indicators — one 
for each row of jacks. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5000, 5-

magnet. 
Micro téléphone RE 5052 

with cord RS 7021. 

Schnurlose Klap= 
penschränke mit 

Stöpseln. Für Dop^ 
pelleitungen. Orts* 

Batterie Betrieb 

Gestell aus lackiertem Guss­
eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier­
tem Nussbaumholz. Das 
Klinken- und Klappenfeld 
ist mit roter Fiber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Klinken in Reihen geord­
net. In jeder Reihe ist für 
jede Doppelleitung eine Klin­
ke vorgesehen. Die Anzahl 
der Gespräche, welche gleich­
zeitig geführt werden kön­
nen, ist der Anzahl der Schal­
tungsreihen gleich. 

Stöpsel — 2 für jede Schal­
tungsreihe und 2 Ersatz­
stöpsel. 

Ruf tasten - - eine für jede 
Leitung. 

Tasten - eine für jede 
Schaltungsreihe — um das 
Mikrotelephon des Klappen­
schrankes mit den Leitungen 
zu verbinden. 

Schlussklappen — eine für 
jede Schaltungsreihe. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5000. 
Mikrotelephon RE 5052 mit 

Schnur RS 7021. 

Tableaux commua 
tateurs sans cordons 
avec fiches. Pour 

lignes doubles. Sy? 
sternes à batterie 

locale 

Pied en fonte laquée. Ta­
blette des clefs et les autres 
boiseries en noyer verni. La 
partie où les jacks et les an­
nonciateurs sont montés est 
couverte de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 

Jacks en rangées, dont 
chacune des rangées contient 
autant de jacks que le nom­
bre de lignes pour lequel le 
tableau est construit. Le 
nombre de conversations si­
multanées est déterminé par 
le nombre des rangées. 

Fiches — 2 pour chaque 
rangée de jacks et 2 fiches en 
réserve. 

Clefs d'appel - une pour 
chaque ligne. 

Clefs — une pour chaque 
rangée — pour relier le com­
biné du tableau avec n'im­
porte laquelle des lignes. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque rangée. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5000 à 5 

aimants. 
Combiné RE 5052 avec cor­

don RS 7021. 



O A 800 
1913 

AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Testing key. 
Switch for disconnecting 

one of the clearing indicators. 

Prüftaste. 
Schalter für die Ausschal­

tung einer der Schlussklap­
pen. 

Clef d'essai. 
Commutateur pour mettre 

un des annonciateurs de fin 
de communication hors cir­
cuit. 

OA 800/25 

In Types OA 800/10 and 
OA 800/16 the jacks are ar­
rangea in vertical rows, in ail 
the other types they are 
arranged horizontally. 

Die Typen OA 800/10 und 
OA 800/16 haben verticale, 
die übrigen horizontale 
Schaltungsreihen. 

Les types OA 800/10 et OA 
800/16 ont des rangées de 
connexion verticales; tous les 
autres types ont des rangées 
de connexion horizontales. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Type 

OA 800/10 

OA 800/16 

OA 800 /20 

OA 800/25 

OA 800/30 

OA 800/35 

OA 800/40 

OA 800/50 

Old Cat. No. 

No. im 
vorig. Kat. 

No. dans 
le cat. préc. 

6 5 5 

6 5 6 

— 
6 5 7 

— 
— 
— 
— 

Number of 

Anzahl der 
Doppellei­

tungen 

Nombre de 
lignes 

doubles 

1 0 

16 

2 0 

25 

3 0 

3 5 

4 0 

5 0 

Number of 
Connecting 

rows 
Anzahl der 
Schaltungs­

reihen 

Nombre, de 
rangées de 

iacks 

4 

5 

6 

6 

6 

6 

7 

8 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

1335 
1490 

1375 

1375 

1375 

1375 

1525 
1560 

Width 

Breite 

Largeur 

m m 

6 0 5 

6 5 4 

7 0 5 

8 0 5 

9 0 5 

1005 

I I I O 

1320 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

5 4 ° 

5 4 ° 

5 6 0 

5 6 0 

5 6 0 

5 6 0 

5 6 0 

5 6 0 

Approxi-
mate weight 
Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

5 0 

5 9 

6 5 

6 9 

7 3 

77 

8 0 

8 5 

Code word 

Code 

O d a c u l 

O d a c y m 

Odada f 

O d a d b i 

O d a d e g 

O d a d f o ' 

O d a d g a 

O d a d i k 



OA 850 
1913 

AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type OA 850 

OA 850/25 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Cordless switch? 
boards with keys. 

For metallic circuits. 
Local battery sys? 

tems 

Framework. Woodwork, 
polished walnut and the legs, 
enamelled cast ir on. 

The key and indicator field 
is covered with red fibre. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Connecting keys arranged 
in rows with as many keys in 
each row as the number of 
lines for which the board is 
built. The number of con­
nections which can be made 
at the same time is equal 
to the number of rows of 
keys. 

Calling keys — one for each 
line. 

Operator's keys for Connect­
ing the micro téléphone of 
the switchboard to any of 
the lines — one for each row 
of keys. 

Clearing indicators — one 
for each row of keys. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5000, 5-mag­

net. 
Micro téléphone RE 5052 

with cord RS 7021. 
Testing key. 

Schnurlose Klap? 
penschränke mit 

Tasten. För Dop? 
pelleitungen. Orts? 

Batterie Betrieb 

Gestell aus lackiertem Guss­
eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier­
tem Nussbaumholz. Das 
Tasten- und Klappen­
feld ist mit roter Fiber be­
legt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Verbindungstasten in Rei­
hen geordnet. In jeder Rei­
he ist für jede Doppelleitung 
eine Taste vergesehen. Die 
Anzahl der Gespräche, welche 
gleichzeitig geführt werden 
können ist der Anzahl der 
Schaltungsreihen gleich. 

Ruftasten — eine für jede 
Leitung. 

Tasten • eine für jede 
Schaltungsreihe — um das 
Mikrotelephon des Klappen­
schrankes mit den Leitungen 
zu verbinden. 

Schlussklappen - eine für 
jede Schaltungsreihe. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5000. 
Mikrotelephon RE5052 mit 

Schnur RS 7021. 
Prüftaste. 

Tableaux commu? 
tateurs sans cordons 

avec clefs. Pour 
lignes doubles. Sy? 

sternes à batterie 
locale 

Pied en fonte laquée. Ta­
blette des clefs et les autres 
boiseries en noyer verni. 

La partie où les clefs et 
les annonciateurs sont mon­
tés est couverte de fibre 
rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 

Clefs de connexion en ran­
gées, dont chacune des ran­
gées contient autant de clefs 
que le nombre de lignes pour 
lequel le tableau est con­
struit. Le nombre de con­
versations simultanées est 
déterminé par le nombre des 
rangées. 

Clefs d'appel — une pour 
chaque ligne. 

Clefs — une pour chaque 
rangée — pour relier le com­
biné du tableau avec n'im­
porte laquelle des lignes. 

Annonciateurs de fin de 
communicatien — un pour 
chaque rangée. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5000 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 5052 avec 

cordon RS 7021. 
Clef d'essai. 

In Types OA 850/10, OA Die Typen OA 850/10 und Les types OA 850/10 et 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

850/16, the keys are arranged 
in vertical rows; in all the 
other types they are arranged 
horizontally. 

This type of switchboard is 
not usually kept in stock. 

Type 

OA 850/10 

OA 850/16 

OA 850/20 

OA 850/25 

OA 850/30 

OA 850/35 
OA 850/40 

Numbcr 
of m. c. 

Anzahl der 

Doppell eitungen 

Xombre de 

lignes doubles 

IO 

16 

2 0 

^5 

3 0 

35 
4 0 

Nuraber of 
Connecting rows 

Anzahl der 

Schal tungs­

reihen 

Nombre de 

rangées de jacks 

4 

5 
6 

6 

6 

6 

7 

Height 

Höhe 

Hau teu r 

m m 

1335 
1490 

1375 
1375 
1375 
1375 
1525 

Width 

Breite 

Margeur 

mm 

605 

654 

7°5 
805 

905 

1 0 0 5 

I I I O 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

54° 

54° 
5 6 0 

5 6 0 

5 6 0 

5 6 0 

5 6 0 

Approx imate 

weight 

Gewicht e:a 

Poids c:a 

kg 

55 
64 

70 

76 

79 
8 0 

8 2 

Code word 

Kabelwor t 

Code 

Odadmu 
Odadol 
Odadum 
Odadyn 
Odafag 
Odafbo 
Odafek 

OA 850/16 haben verticale, 
die übrigen horizontale Schal­
tungsreihen. 

Die Typen O A 850 haben 
wir gewölmlicherweise nicht 
auf Lager. 

OA 850 /16 ont des rangées 
de connexion verticales; tous 
les autres types ont des ran­
gées de connexion horizon­
tales. 

Nous n'avons pas régulière­
ment les types OA 850 en 
dépôt. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type OB 100 

H ^HE EĴ E 3E5c ^^E 

M BjK ^R BR 

H 9C£ Z|& zx iBSî 

. BK HR ^K ^R 
2 3 * 5 

OB 100/10 

Wall switches with 
plugs and cords 

to be used in connection with 
an ordinary téléphone instru* 

ment. 

For earth circuits. 
Local battery sys? 

tems 

Framework polished wal-
nut. The front face is co-
vered with red fibre. 

Calling and clearing indi= 
cators — one for each line. 

Jacks — one for each line. 

Wandklappen? 
schränke mit Stöp? 
sein und Schnüren 
mit einer gewöhnlichen Tele* 
phonstation zu kombinieren. 

Für Einzelleitungen. 
Orts?Batterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. Die Vorder­
seite ist mit roter Fiber be­
legt. 

Anruf= und Schlussklap= 
pen — eine für jede Leitung. 

Commutateurs 
muraux avec fiches 

et cordons 
pour être combinés avec poste 

téléphonique ordinaire. 

Pour lignes simples. 
Systèmes à batterie 

locale 

Carcasse en noyer verni. 
Fe devant est couvert de 
fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel et 
de fin de communication — 
un pour chaque ligne. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Operator's jack. 
Pairs of cords (see table). 
Operator's plug with cord. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Lightning Protector. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Expeditionsklinke. 
Schnurpaare mit Stöpseln 

(siehe die Tabelle). 
Expeditionsschnur mit Stöp­

sel. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Blitzableiter. 

Jacks de connexion — un 
pour chaque ligne. 

Jack d'opération. 
Paires de cordons avec fi­

ches (voir le tableau). 
Cordon d'opération avec fi­

che. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Parafoudre. 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

OB 

Type 

IO0/2 

IOO/3 

IOO/4 

IOO/5 

IOO/6 

IOO/8 

IOO/IO 

IO0/12 

IOO/15 

IO0/2O 

100/25 

Old Cat. No. 

No. im vorig. 
Kat. 

No. dans le 
cat. pree. 

_ 
— 

467 

468 

469 

4 7 0 

4 7 1 

4 7 2 

— 
— 
— 

Number of 
earth cir­

cuits 
Anzahl der 
Einzellei­

tungen 

Nombre de 
lignes 

simples 

2 

3 

4 

5 
6 

8 

10 

12 

15 

2 0 

2 5 

Number of 

pairs 
of cords 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

I 

I 

2 

2 

2 

3 

3 

4 

4 

5 

5 

Hcight 

Höhe 

Hauteur 
m m 

2 6 0 

2 6 0 

2 6 0 

2 6 0 

2 6 0 

3 1 0 

3 1 0 

3 1 0 

365 

365 

4 3 0 

Width 

Breite 

Largeur 
m m 

235 

235 

235 

235 

235 
2 5 0 

2 5 0 

2 5 0 

3 8 0 

3 8 0 

3 8 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 
m m 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

Approxi-
mate weight 
Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

2,9 

3 . ' 

3.3 

3,5 

3,6 

4.8 

5.5 

6,0 

7.4 

8,2 

10,2 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Odafun 

Odafyp 

Odagak 

Odagbu 

Odagel 

Odagfy 

Odagge 

Odagim 

Odagki 

Odagla 

Odagmo 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Type OB 110 

Wall switches with 
plugs and cords 

to be used in connection with 
an ordinary téléphone instru* 

ment. 

For metallic circuits. 
Local battery sys? 

tems 

Framework polished wal-
nut. The front face is cover-
ed with red fibre. 

Calling and clearing indi­
cators — one for each line. 

Jacks — one for each line. 
Operator's jack. 
Pairs of cords (see table) 

with 2-point plugs. 

OB 110/10 

Wandklappens 
schränke mit Stöp? 
sein und Schnüren 
mit einer gewöhnlichen Tele* 
phonstation zu kombinieren. 

Für Doppelleitung 
gen. O rts? Batterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. Die Vorder­
seite ist mit roter Fiber be­
legt. 

Anruf= und Schlussklap= 
pen — eine für jede Leitung. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Expeditionsklinke. 

Commutateurs 
muraux avec fiches 

et cordons 
pour être combinés avec poste 

téléphonique ordinaire. 

Pour lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

locale 

Carcasse en noyer verni. 
L,e devant est couvert de 
fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel 
de fin de communication 
un pour chaque ligne. 

Jacks de connexion — 
pour chaque ligne. 

Jack d'opération. 

et 

un 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Operator's plug with cord. 
Night bell. 
Night bell switch. 

Schnurpaare mit zwei- Paires de cordons (voir le 
adrigen Stöpseln (siehe die tableau) avec fiches à 2 con-
Tabelle). ducteurs. 

Expeditionsschnur mit Stöp- Cordon d'opération avecfi-
sel. che. 

Nachtwecker. Sonnerie de nuit. 
Nachtweckerumschalter. Commutateur pour son­

nerie de nuit. 

Type 

OB n o / 2 
OB t io /3 
OB 110/4 

OB 110/5 

OB 110/6 

O B 110/8 

OB n o / 1 0 

OB 110/12 

OB n o / 1 5 
O B 1 1 0 / 2 0 

O B 1 1 0 / 2 5 

Old Cat. No. 

No. im 

vorig. Ka t . 

No. dans le 

cat . pree. 

— 
5 5 5 

5 5 6 

5 5 7 

5 5 8 

5 5 9 

5 6 0 

— 
— 
— 

Xumber of 

m. c. 

Anzahl der 

Doppellei­

tungen 

Nombre de 

lignes 

doubles 

2 

3 

4 

5 

6 

8 

10 

12 

15 

2 0 

2 5 

Numbcr of 

pair? 

of cords 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre de 

paires de 

cordons 

I 

I 

2 

2 

2 

3 

3 

4 

4 

5 

5 

Height 

Höhe 

Hau teu r 

m m 

2 6 0 

2 6 0 

2 6 0 

2 6 0 

2 6 0 

3 1 0 

3 1 0 

3 1 0 

3 6 5 

3 6 5 

4 3 ° 

Width 

Breite 

Largeur 

m m 

2 3 5 

2 3 5 

2 3 5 

2 3 5 

2 3 5 

2 5 0 

2 5 0 

2 5 0 

3 8 0 

3 8 0 

3 8 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

mm 

I S O 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 ° 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

1 5 0 

I V ' 

Approxi-

m a t e weigh t 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

3.0 

3 . 2 

3.4 

3.6 

3 . 8 

5.0 

5.4 

6,0 

7.4 

S.2 

IO, 2 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Odagon 

Odagup 
Odagyq 
Odalal 
Odalby 
Odalem 
Odalfi 
Odalgu 
Odalin 
Odalka 
Odallo 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Type OB 300 

Wall switchboards 
with plugs and 

cords. For earth 
circuits. Local bat? 

tery systems 

Framework polished wal-
nut. The jack field is cover-
ed with red fibre. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Jacks — one for each line. 

OB 300/12 

Wandklappen? 
schränke mit Stöp? 
sein und Schnüren. 
Für Einzelleitungen. 

Orts?Batterie 
Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. Das Klin­
kenfeld ist mit roter P'iber 
belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Commutateurs 
muraux avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes simples. 
Systèmes à batterie 

locale 
Carcasse en noyer verni. 

La partie devant, où les 
jacks sont montés, est cou­
verte de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Operator's cord with plug. 
Pairs of cords (see table) 

with plugs. 
Speaking and ringing keys 

one for each pair of cords — 
with 2 positions. 

Clearing indicators — one 
for each pair of cords. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 4160, 4-

magnet. 
Microtelephone RE 5052 

with cord RS 7021. 
Lightning protector with 

arrangement for Connecting 
all lines to earth. 

Klinken 
Leitung. 

Expeditionsschnur mit Stöp­
sel. 

Schnurpaare mit Stöpseln 
(siehe die Tabelle). 

Kombinierte Sprech» und 
Ruftasten — eine für jedes 
Schnurpaar — mit 2 Stel­
lungen. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 4 Magneten 

RH 4160. 
Mikrotelephon RE 5052 mit 

Schnur RS 7021. 
Blitzableiter und Vorrich= 

tung um sämtliche Leitungen 
mit der Erde zu verbinden. 

eine für jede Jacks — un pour chaque 

ligne. 
Cordon d'opération avec 

fiche. 
Paires de cordons avec fi­

ches (voir le tableau). 
Clefs d'appel et d'écoute — 

une pour chaque paire de cor­
dons — à 2 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 4160 à 4 

aimants. 
Combiné RE 5052 avec cor­

don RS 7021. 
Parafoudre et dispositif 

pour relier toutes les lignes 
à la terre. 

Type 

OB 300/6 

OB 300/9 

OB 300/12 

OB 300/16 

OB 300/20 

OB 300/25 

OB 300/30 

Old Cat. No. 

No. im 
vorig. Kat. 

No. dans 
le cat. préc. 

6 2 1 

6 2 2 

6 2 3 

6 2 4 

6 2 5 

6 2 6 

_ 

Number of 
earth 

circuits 
Anzahl der 
Einzellei­

tungen 

Nombre de 
lignes 

simples 

6 

9 

12 

16 

20 

2 5 

3 0 

Number of 

pairs 
of cords 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre de 
pairs de 
cordons 

2 

3 
4 

4 

5 
5 
6 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

775 
8 6 0 

8 6 0 

9 3 2 

9 4 5 

1030 

1030 

Width 

Breite 

Margeur 

m m 

2 6 0 

2 6 0 

2 6 0 

2 6 0 

3 0 5 

3 0 5 

3 0 5 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

2 4 5 

2 4 5 

2 4 5 

2 4 5 

2 4 5 

2 4 5 

2 4 5 

Approxi-
mate weight 
Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

12,7 

15." 
16,0 

I7.5 
20,7 

22,0 

24,0 

Code word 

Odamam 
Odamen 
Odamip 
Odamoq 
Odamur 
Odamys 
Odanap 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type OB 400 

Wall switchboards 
with plugs and 

cords. For metallic 
circuits. Local bat* 

tery systems. 

Framework polished wal-
nut. The jack field is cover-
ed with red fibre. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Jacks — one for each line. 

il *i ii rà 

OB 400/12 

Wandklappen* 
schränke mit Stop* 
sein und Schnüren. 
Für Doppelleitung 
gen. Orts=Batterie 

Betrieb 
Gehäuse aus poliertem 

Nussbaumholz. Das Klin­
kenfeld ist mit roter Fiber 
belegt. 

Anrufklappen - eine für 
jede Leitung. 

Commutateurs 
muraux avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

locale 
Carcasse en noyer verni. 

Fa partie devant, où les 
jacks sont montés, est cou­
verte de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON &. Co., STOCKHOLM 

Operator's cord with plug. 
Pairs of cords (see table) 

with 2-point plugs. 
Speaking and ringing keys 

- one for each pair of eords 
- with 2 positions. 
Clearing indicators — one 

for eaeh pair of cords. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5120, 5-

magnet. 
Microtelephone RE 5052 

with eord RS 7021. 
Testing key. 

Klinken 
Leitung. 

Expeditionsschnur 
Stöpsel. 

Schnurpaare mit 

eine für jede 

mit 

2=adri= 
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech= und 
Ruf tasten - - eine für jedes 
Sehnurpaar • mit 2 Stel­
lungen. 

Schlussklappen - - eine für 
jedes Sehnurpaar. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5120. 
Mikrotelephon RE 5052 mit 

Schnur RS 7021. 
Prüf taste. 

Jacks - - un pour chaque 
ligne. 

Cordon d'opération avec fi­
che. 

Paires de cordons (voir le 
tableau) - - avec fiches à 2 
conducteurs. 

Clefs d'appel et d'écoute 
- une pour chaque paire de 

cordons - - à 2 positions. 
Annonciateurs de fin de 

communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5120 à 5 

aimants. 
Combiné RE 5052 avec 

cordon RS 7021. 
Clef d'essai. 

Type 

O B 4 0 0 / 6 

O B 4 0 0 / 9 

O B 4 0 0 / 1 2 

O B 4 0 0 / 1 6 

O B 4 0 0 / 2 0 

O B 4 0 0 / 2 5 

O B 4 0 0 / 3 0 

Old Cat. Xo. 

Xo. im vorig. 

Ka t . 

Xo. dans le 

cat . préc. 

6 2 7 

6 2 8 

6 2 9 

6 3 0 

6 3 1 

6 3 2 

— 

Xuniber of 

m. c. 

Anzahl der 

Doppellei­

tungen 

Xombre de 

lignes 

doubles 

6 

9 

12 

16 

2 0 

2 5 

3 0 

X'umber of 

pairs of cords 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Xombre de 

paires de 

cordons 

2 

3 

4 

4 

5 

5 

6 

Heighl 

Höhe 

Hau teu r 

m m 

7 7 5 

8 6 0 

8 6 0 

9 3 2 

9 4 5 

1 0 3 0 

1 0 3 0 

Width 

Breite 

I.argeur 

mm 

2 6 0 

2 6 0 

2 6 0 

2 6 0 

3 0 5 

3 0 5 

3 0 5 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

2 4 5 

2 4 5 

2 4 5 

2-15 

2 4 5 

2 4 5 

2 4 5 

Approxi-

ma te weight 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

14,0 

1 5 . " 

17,5 

19,0 

22 ,o 

2 4 . ° 

26 ,0 

Code word 

Kabe lwor t 

Code 

Odanus 
Odanyt 
Odapap 
Odapeq 
Odapir 
Odapos 
Odaput 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Wall switchboards 
with plugs and 

cords. For metallic 
circuits. Local bats 

tery systems 

Framework polished wal-
nut. The jack- and indica­
tor field is covered with 
red fibre. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Jacks — one for each line. 

Type OB 450 

OB 450/12 

Wandklappen= 
schränke mit Stöps 
sein und Schnüren. 
Für Doppelleitung 
gen. OrtssBatterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. Das Klin­
ken- und Klappenfeld ist 
mit roter Fiber be­
legt. 

Anrufklappen - - eine für 
jede Leitung. 

Commutateurs 
muraux avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

locale 

Carcasse en noyer verni. 
Fa partie devant, où les 
jacks et les annonciateurs 
sont montés, est couverte de 
fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 
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Pairs of cords (see table) 
vvith 2-point plugs. 

Speaking and ringing keys 
- one for eaeh pair of cords 
- with 3 positions. 
Clearing indicators — one 

for each pair of cords. 
Ringing back key. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 4000, 4-

magnet. 
Microtelephone RE 5052 

with cord RS 7021. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Schnurpaare mit zweiadri= 
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Spreche und 
Rufumschalter — ein für 
jedes Schnurpaar — mit 3 
Stellungen. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Rückruftaste. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 4 Magneten 

RH 4000. 
Mikrotelephon RE 5052 mit 

Schnur RS 7021. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 

Paires de cordons (voir le 
tableau) — avec fiches à 2 
conducteurs. 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Clef de rappel. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 4000 à 4 ai­

mants. 
Combiné RE 5052 avec 

cordon RS 7021. 

Type 

OB 450/6 

OB 450/9 

O B 450/12 

OB 450/16 

OB 450/20 

OB 450/25 

OB 450/30 

Number of m. c. 

Anzahl der 
Doppelleitungen 

Nombre de 
lignes doubles 

6 

9 
1 2 

16 

2 0 

2 5 

3 0 

Number of 
pairs of cords 

Anzahl der 
Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

2 

3 
4 
4 
5 
5 
6 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

555 
555 
555 
6 2 0 

6 2 0 

685 
685 

Width 

Breite 

Largeur 

m m 

2 4 2 

2 4 2 

2 4 2 

2 9 2 

2 9 2 

337 
337 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

2 9 3 

2 9 3 

2 9 3 

2 9 3 

2 9 3 

2 9 3 

2 9 3 

Approximate 

weight 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

13.5 

14.5 
17,0 

18,5 
21,0 

23,° 

25.° 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Odase s 

O d a s i t 

O d a s o v 

O d a s u x 

O d a s y z 

Odatas 
Odatet 
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Type OB 800 

OB 800/15 

Wall switchboards 
with plugs and 

cords. For metallic 
circuits. Local bat? 

tery systems 

Framework polished teak. 
The jack- and indicator field 
is covered with red fibre. 

Calling indicators — onefor 
each line. 

Jacks — one for each line. 
Pairs of cords (see table) 

with 2-point plugs. 
Speaking and ringing keys 

Wandklappen? 
schränke mit Stöp? 
sein und Schnüren. 
Für Doppelleitun? 
gen. Orts?Batterie 

Betrieb 
Gehäuse aus poliertem 

Teakholz. Das Klinken- und 
Klappenfeld ist mit roter 
Fiber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Schnurpaare mit zweiadri= 

Commutateurs 
muraux avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes doubles 
Systèmes à batterie 

locale 
Carcasse en tek verni. La 

partie devant, où les jacks 
et les annonciateurs sont mon­
tés, est couverte de fibre 
rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 
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- one for each pair of cords 
- with 3 positions. 
Clearing indicators - - one 

for each pair of cords. 
Ringing back key. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 4600, 4-rnag-

net. 
Microtelephone RE 5054 

with cord RS 7501. 

gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech» und 
Rufumschalter — ein für 
jedes Schnurpaar — mit 3 
Stellungen. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Rückruf taste. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter 
Induktor mit 4 Magneten 

RH 4600. 
Mikrotelephon RE 5054 mit 

Schnur RS 7501. 

Paires de cordons (voir le 
tableau) — avec fiches à 2 
conducteurs. 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Clef de rappel. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 4600 à 4 

aimants. 
Combiné RE 5054 avec 

cordon RS 7501. 

Type 

OB 800/15 

OB 800/20 

OB 800/25 

OB 800/30 

Number of m. c. 

Anzahl der 
Doppelleitungen 

Nombre de 
lignes double? 

1 5 

2 0 

2 5 

3 0 

Number of 
pairs of cords 

Anzahl der 
Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

6 

7 
1 0 

1 0 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

57° 
6 5 0 

7 1 5 

7 1 5 

Width 

Breite 

Largeur 

mm 

2 8 6 

3 2 2 

4 2 6 

4 2 6 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

3 1 2 

3 1 2 

3 1 2 

3 1 2 

Approximate 

weight 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

19,0 

2 2 , 0 

25.° 
28,0 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Odavat 
Odavev 
Odavix 
Odavoz 
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Type OB 2000 

OB 2000/50 

Switchboards with Klappenschränke Tableaux commua 
plugs and cords. mit Stöpseln und tateurs avec fiches 

For earth circuits. Schnüren. Für ein? et cordons. Pour 
Local battery sys? zelleitungen. Orts? lignes simples. 

tems Batterie Betrieb Systèmes à batterie 
locale 

Framework. Wood, po- Gestell aus lackiertem Guss- Pied en fonte laquée. Ta­
lished walnut, with the jack eisen. Tischplatte und die blette des clefs et les autres 
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field covered with red fibre 
and the iron legs enamelled. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Jacks — one for each line. 
Pairs of cords with plugs. 

(see table) 
Operator's keys — one for 

each pair of cords. 
Clearing indicators — one 

for each pair of cords. 
Ringing key. 
Ringing back key. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 4011, 4-mag-

net. 
Microtelephone RE 5052 

with cord RS 7021. 
Lightning protector. 

übrige Holzarbeit aus polier­
tem Nussbaumholz. Das 
Klinkenfeld ist mit roter Fi­
ber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Schnurpaare mit Stöpseln 
(siehe die Tabelle). 

Expeditionstasten — eine 
für jedes Schnurpaar. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Ruftaste. 
Rückruf taste. 
Nachtwecker. 
Nachtwerkerumschalter. 
Induktor mit 4 Magneten 

RH 4011. 
Mikrotelephon RE 5052 mit 

Schnur RS 7021. 
Blitzableiter. 

boiseries en noyer verni. Le 
panneau de jacks est couvert 
de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel 
un pour chaque ligne. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 

Paires de cordons avec 
fiches (voir le tableau). 

Clefs d'opération — une 
pour chaque paire de cordons. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Clef d'appel. 
Clef de rappel. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonnerie 

de nuit. 
Magnéto RH 4011 à 4 

aimants. 
Combiné RE 5052 avec 

cordon RS 7021. 
Parafoudre. 

Type 

OB 2000/50 

OB 2000/100 

Old Cat. No. 

No. im vorig. 
Kat. 

cat. préc. 

645 
646 

Nu m ber of 
earth cir­

cuits 

Anzahl der 
Einzellei­

tungen 
Nombre de 

lignes 
simples 

50 
IOO 

Number of 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

10 

12 

Height 

Höhe 

Hauteur 
m m 

1490 

1610 

Width 

Breite 

Largeur 
m m 

690 

970 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 
m m 

636 

6 4 0 

Approxi-

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

47.5 
88,0 

Code word 

Code 

Odbali 
Odbama 
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Type OB 2200/100 

B B B O B 
B B B B B 
B B B B B 
B B B D B 
n B B BB 
B B B B B 
B B B B B 
B B B B B 
B B B B B 
B E B B B 

B O V B B 
B B, B B B 
B B B B B 
B B B B B 

•EJ B B B B 
El B B B B 
B B B B B 
B B B B B 
B B B B B 
B R R I î f i 
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Switchboard with 
plugs and cords. 
For 100 earth cir? 
cuits and 40 out? 

goingjunction lines. 
Local battery sys? 

tems 

(Old Cat. No. 650). 

Framework. Woodwork, 
polished walnut, with the 
jack field covered with red 
fibre. Legs, enamelled cast 
iron. 

100 calling indicators. 
100 line jacks. 
40 junction line jacks. 
24 pairs of cords with plugs. 
24 operators keys. 
24 clearing indicators. 
Ringing key. 
Ringing back key. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Generator. RH 4011, 4-

magnet. 
Microtelephone RE 5052 

with cord RS 7021. 
Lightning protector. 

Height 1785 m n l 

Width 620 » 
Depth 592 » 
Weight approx. 100 kg. 

Code word: Odbaom. 

Klappenschrank mit 
Stöpseln und 

Schnüren. Für 100 
Einzelleitungen und 

40 Verbindungs? 
leitungen. Orts? 

Batterie Betrieb 

(No. 650 im vorig. Kat.) 

Gestell aus lackiertem Guss­
eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier­
tem Nussbaumholz. Das Klin­
kenfeld ist mit roter Fiber 
belegt. 

100 Anruf klappen. 
100 Klinken. 
40 Verbindungsleitungsklin-

ken. 
24 Schnurpaare mit Stöp­

seln. 
24 Expeditionstasten. 
24 Schlussklappen. 
Ruftaste. 
Rückruftaste. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 4 Magneten 

RH 4011. 
Mikrotelephon RE 5052 

mit Schnur RS 7021. 
Blitzableiter. 

Höhe 17&5 mm. 
Breite 620 » 
Tiefe 592 » 
Gewicht ca. 100 kg. 

Kabehvort: Odbaom. 

Tableau commu? 
tateur avec fiches 
et cordons. Pour 
100 lignes simples 

et 40 lignes de rac? 
cordement. 

Systèmes à batterie 
locale 

(No. 650 dans le cat. préc.) 

Pied en fonte laquée. Ta­
blette des clefs et les autres 
boiseries en noyer verni. Le 
panneau de jacks est couvert 
de fibre rouge. 

100 annonciateurs d'appel. 
100 jacks. 
40 jacks pour lignes de rac­

cordement. 
24 paires de cordons avec 

fiches. 
24 clefs d'opération. 
24 annonciateurs de fin de 

communication. 
Clef d'appel. 
Clef de rappel. 
Sonnerie de nuit, 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 4011 à 4 ai­

mants. 
Combiné RE 5052 avec 

cordon RS 7021. 
Parafoudre. 

Hauteur 1785 mm. 
Largeur 620 » 
Profondeur 592 » 
Poids c:a 100 kg. 

Code: Odbaom. 
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Type OB 2600-2601 

OB 2600/100 
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Switchboards with 
plugs and cords. 

For metallic circuits. 
Local battery sys? 

tems 

Framework. Woodwork, 
polished walnut, with the 
jack field covered with red 
fibre. Legs enamelled cast 
iron. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Jacks — one for each line. 
Pairs of cords (see table) 

with 2-point plugs. 
Speaking and ringing keys 

— one for each pair of eords 
— with 3 positions. 

Clearing indicators — one 
for each pair of cords. 

3=position speaking key. 
3=position generator ring= 

ing key. 
3=position battery ringing 

key. 
Ringing key for power ge­

nerator. 
Test jack. 
Testing key. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5000, 5-

magnet. 
Microtelephone RE 5052 

with cord RS 7021. 

Types OB 2601/100, OB 
2601/160 and OB 2601/200 

Klappenschränke 
mit Stöpseln und 

Schnüren. Für 
Doppelleitungen. 

Orts? Batterie 
Betrieb 

Gestell aus lackiertem Guss­
eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier­
tem Nussbaumholz. Das 
Klinkenfeld ist mit roter Fi­
ber belegt. 

Anrufklappen - - eine für 
jede Leitung. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Schnurpaare mit zweiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech= und 
Rufumschalter — ein für 
jedes Schnurpaar — mit 3 
Stellungen. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Sprechumschalter mit 3 
Stellungen. 

Induktorruf Umschalter mit 
3 Stellungen. 

Batterierufumschalter mit 
3 Stellungen. 

Rufmaschinentaste. 
Prüfklinke. 
Prüftaste. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5000. 
Mikrotelephon RE 5052 mit 

Schnur RS 7021. 

Die Klappenschränke OB 
2601.100, OB 2601,160 und 

Tableaux commu? 
tateurs avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

locale 

Pied en fonte laquée. Ta­
blette des clefs et les autres 
boiseries en noyer verni. Le 
panneau de jacks est couvert 
de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 2 conducteurs (voir le 
tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Clef d'écoute à 3 positions. 
Clef d'appel par magnéto à 

3 positions. 
Clef d'appel par batterie à 

3 positions. 
Clef pour magnéto à force 

motrice. 
Jack d'essai. 
Clef d'essai. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5000 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 5052 avec 

cordon RS 7021. 

Les tableaux OB 2601/100, 
OB 2601/160 et OB 2601/200 
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are 2 position boards, they 
are therefore provided with 
2 speaking keys, 2 generator 

ringing keys, 2 battery ring-
ing keys, 2 ringing keys for 
power generator, 2 generators, 
2 testing jacks and 2 micro-
telephones. 

OB 2601/200 sind für 2 Ar­
beitsplätze und sind deswe­
gen mit 2 Sprechunischaltern, 

2 Induktorrufumschaltern, 2 
Batterieruf Umschaltern, .2 
Rufmaschinentasten, 2 In­
duktoren, 2 Prüfklinken und 
2 Mikrotelephonen versehen. 

sont construits pour 2 opéra­
trices. Ils comprennent 2 
clefs d'écoute, 2 clefs d'appel 

par magnéto, 2 clefs d'appel 
par batterie, 2 clefs pour 
magnéto à force motrice, 2 
magnétos, 2 jacks d'essai et 
2 combinés. 

OB 2601/200 
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Note! 
Switchboards No. 667, 

668, 669 in the old catalogue 
correspond to types OB 
2600 50, OB 2601 100 and 
OB 2601 200 in this cata= 
logue with the exception 
that the new t y p e s a re 
a r r a n g e d for o r d i n a r y 
l o c a l b a t t e r y w o r k i n g 
and only when specially 
ordered we deliver these 
boards arranged for the ring 
through system. 

Zu beachten! 
Die Klappenschränke OB 

2600 50, OB 2601 100 und 
OB 2601 200 entsprechen 
die Typen No. 667, 668 und 
669 im vorigen Katalog; 
doch ist zu bemerken, dass 
die neuen Typen nicht wie 
die alten für das »Ring 
through»=System sondern 
für n o r m a l e Induk to r= 
s y s t è m e k o n s t r u i e r t 
s ind . (Nur auf beson= 
deren Wunsch liefern wir 
diese Schränke für das 
»Ring=through»=System). 

Remarque ! 
Les tableaux No. 667, 668 

et 669 dans le catalogue pré= 
cèdent correspondent aux 
types OB 2600 50, OB 2601/ 
100 et OB 2601/200 dans 
ce catalogue, m a i s l e s 
n o u v e a u x t y p e s s o n t 
modif iés de f açon qu' i ls 
s ' a d a p t e n t a u x s y s t es 
mes o r d i n a i r e s à bat= 
t e r i e loca le . (Ce n'est 
que sur demande spéciale 
que nous livrons ces ty= 
pes pour le système »ring= 
through»). 

Type 

OB 2600/20 

OB 2600/25 

OB 2600/30 

O B 2600/40 

OB 2600/50 

OB 2600/60 

OB 2600/80 

OB 2600/100 

OB 2601/100 

OB 2601/160 

OB 2601/200 

Old Cat. No. 

No. im 

le cat. prec. 

6 6 0 

6 6 1 

6 6 2 

663 

664 

— 
— 

665 

75^ 
666 

— 

Number of 
metallic 
circuits 

Anzahl der 
Doppellei­

tungen 
Nombre de 

lignes 
doubles 

2 0 

25 

3° 
4 0 

5 0 

6 0 

8 0 

IOO 

1 0 0 

1 6 0 

2 0 0 

Number of 

pairs of 
cords 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

5 

5 

6 

8 

10 

10 

12 

12 

1 8 

2 0 

- 4 

Height 

Höhe 

Hauteur 
mm 

1490 

1490 

1490 
r545 

1545 

!545 
1740 

1740 

IOIO 

1660 

1830 

Width 

Breite 

Largeur 
m m 

4 2 0 

4 2 0 

4 2 0 

5 6 0 

5 6 0 

5 6 0 

6 8 0 

6 8 0 

9 7 0 

9 7 0 

1086 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 
m m 

6 4 0 

6 4 0 

6 4 0 

6 4 0 

6 4 0 

6 4 0 

6 4 0 

6 4 0 

6 4 0 

6 6 0 

7 1 8 

Approxi-
mate weight 
Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

58,0 

58,5 
60,5 

65.5 

73.5 

75.° 
88,0 

90.5 

1 0 4 

H O 

1 2 0 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Odbaun 

Odbayp 

Odbean 

Odbeiq 

Odbeor 

Odbeus 

Odbeyt 

Odbias 

Odbiet 

Odbiox 

Odbiuz 
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Type OB 3000-3001 

'"ÄJ? Il*i. •*• \'*'l *-'ri+t 

OB 3000/25 
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Switchboards with 
jack indicators 

(mechanically restoring 
indicators). 

For metallic circuits. 
Local battery sys* 

tems 

Framework. Woodwork, 
polished mahogany, with the 
jack field of red fibre. Legs, 
enamelled cast iron. 

Jack indicators — one for 
each line. 

Pairs of cords (se table) with 
2-point plugs. 

Speaking and ringing keys 
- one for each pair of cords 

— with 3 positions. 
Clearing indicators - one 

for each pair of cords. 
Press buttons - - one for 

each pair of cords for restor­
ing the clearing indicator 
when both plugs are in use. 

Speaking key with 3 posi­
tions. 

Generator ringing key with 
3 positions. 

Battery ringing key with 
3 positions. 

Ringing key for power ge­
nerator. 

Test ing key. 
Press button for short 

circuiting the secondary 
winding of the induction 
coil. 

Press button for closing 
the transmitter circuit. 

Night bell. 
Pilot visual indicator for 

calling. 

Signalklinken? 
schränke 

(mechanisch rückstellbare 
Schauzeichen). 

Für Doppelleitung 
gen. O rts? B arterie 

Betrieb 

Gestell aus lackiertem Guss­
eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier­
tem Mahagoniholz. Das Klin­
kenfeld ist aus roter Fiber. 

Signalklinken - - eine für 
jede Leitung. 

Schnurpaare mit zweiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech» und 
Ruf Umschalter — ein für je­
des Schnurpaar mit 3 
Stellungen. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Tasten — eine für jedes 
vSchnurpaar — für die Rück­
stellung der Schlussklappen, 
wenn beide Stöpsel des ent­
sprechenden Schnurpaares ein 
gesetzt sind. 

Sprechumschalter mit 3 
Stellungen. 

Induktorrufumschalter mit 
3 Stellungen. 

Batterierufumschalter mit 
3 Stellungen. 

Rufmaschinentaste. 
Prüftaste. 
Taste für die Kurzschlies­

sung der sekundären Wick­
lung der Induktionsspule. 

Taste für die Schliessung 
des Mikrophonstromkreises. 

Tableaux commua 
tateurs avec jacks 
à signal d'appel 

(repoussés mécaniquement). 

Pour lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

locale 

Pied en fonte laquée. Ta­
blette des clefs et les autres 
boiseries en acajou verni. 
La partie où les jacks sont 
montés est en fibre rouge. 

Jacks à signal d'appel — 
un pour chaque ligne. 

Paires de cordons (voir le 
tableau) avec fiches à 2 con­
ducteurs. 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Boutons poussoirs — un 
pour chaque paire de cor­
dons — pour relever les vo­
lets des annonciateurs de fin 
de communication, quand les 
deux fiches sont insérées. 

Clef d'écoute à 3 positions. 
Clef d'appel par magnéto à 

3 positions. 
Clef d'appel par batterie à 

3 positions. 
Clef pour magnéto à force 

motrice. 
Clef d'essai. 
Bouton poussoir pour court-

circuiter l'enroulement secon­
daire de la bobine d'induction. 

Bouton poussoir pour fer­
mer le circuit de microphone. 
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Pilot visual indicator for 
clearing. 

2 Night bell switches. 
Ringing vibrator for super-

vising the outgoing ringing 
current. 

Generator R H 5000, 5-
magnet. 

Microtelephone RE 4052 
with cord RS 6010. 

Nachtwecker. 
Kontrollschauzeichen für 

das Anrufsignal. 
Kontrollschauzeichen für 

das Schluss=Signal. 
2 Nachtweckerumschalter. 
Rufstromanzeiger. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5000. 
Mikrotelephon RE 4052 mit 

Schnur RS 6010. 

Sonnerie de nuit. 
Annonciateur à pavillon 

pour l'observation des sig­
naux d'appel. 

Annonciateur à pavillon 
pour l'observation des sig­
naux de fin de communica­
tion. 

2 commutateurs pour son­
nerie de nuit. 

Vibrateur pour contrôler les 
appels avec la magnéto. 

Magnéto RH 5000 à 5 ai­
mants. 

Combiné RE 4052 avec cor­
don RS 6010. 

Type 

O B 3000/25 

OB 3000/30 

OB 3000/40 

OB 3000/50 

OB 3000/100 

OB 3000/200 

O B 3001/100 

Old Cat. No. 

No.im vorig. 
Kat. 

No. dans le 
cat. préc. 

975 
976 

977 
978 
979 
981 

9 8 0 

Number of 
metallic 
circuits 

Anzahl der 
Doppellei­

tungen 

Nombre de 
lignes 

doubles 

25 

40 

5° 
100 
200 

1 0 0 

Number 
of pairs 
of cords 

Anzahl der 
Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

5 
6 
8 

10 

10 

15 

15 

Height 

Höhe 

Hauteur 

mm 

1310 

1310 

13IO 

1310 

1430 
1430 

143° 

Width 

Breite 

Largeur 

mm 

496 
496 
496 
496 
590 
590 

59° 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

mm 

626 

626 

626 

626 

590 
590 

5 9 0 

Approxi-
mate weight 
Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

62,5 

63.5 
66,5 
70,0 

95.° 
116,0 

98,0 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Odbrug 
Odbryk 
Odibaf 
Odibbi 
Odibeg 
Odibfo 

Odibga 

Types OB 3000/100 and 
OB 3001/100 are both equip-
ped for 100 lines but in OB 
3001/100 provision is made 
for equipping a further 100 
lines making it into a 200 
line board. 

Note! 
The jack indicators are 

mechanically restored by 
the action of the plug, and 

Die Typen OB 3000/100 
und OB 3001/100 sind beide 
für 100 Doppelleitungen. Der 
Unterschied ist, dass die Ty­
pe OB 3001/100 eine spätere 
Einmontierung von noch 100 
Doppelleitungen gestattet. 

Zu beachten! 
Die Signalklinken werden 

beim Einführen des Abfra= 
gestöpseis zurückgescho= 

Les types OB 3000/100 et 
OB 3001/100 sont tous les 
deux pour 100 lignes doubles. 
La différence est que le type 
OB 3001/100 permet plus 
tard le montage supplémen­
taire de 100 lignes. 

Remarque ! 
Les jacks à signal d'appel 

sont repoussés mécaniques 
ment, quand l'opératrice in= 
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the clearing and pilot visual 
indicators are selfrestoring. 

ben; Schlussklappen und 
Schauzeichen gehen auto= 
matisch in die Normals te^ 
lung zurück. 

sère la fiche de réponse; les 
annonciateurs de fin de com= 
munication et les annoncia= 
teurs à pavillon retournent 
automatiquement dans la 
position de repos. 
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Type OB 3010/150 

Switchboard with 
jack indicators 

(mechanically restoring 
indicators). 

For 150 metallic cir? 
cuits. Two positions. 

Local battery 
systems 

Framework. Woodwork, 
polished mahogany, with the 
jack field of red fibre. Legs, 
enamelled cast iron. 

150 jack indicators. 

Signalklinken? 
schrank 

(mechanisch rückstellbare 
Schauzeichen). 

Für 150 Doppellei? 
tungen. Zwei Ar? 
beitsplätze. Orts? 

Batterie Betrieb 

Gestell aus lackiertem Guss­
eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier­
tem Mahagoniholz. Das Kin-
kenfeld ist aus roter Fiber. 

Tableau commu? 
tateur avec jacks à 

signal d'appel 
(repoussés mécaniquement). 

Pour 150 lignes 
doubles. Pour deux 
opératrices. Systè? 
mes à batterie locale 

Pied en fonte laquée. Ta­
blette des clefs et les autres 
boiseries en acajou verni. I^a 
partie où les jacks sont mon­
tés est en fibre rouge. 
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24 pairs of cords with 2-
point plugs. 

24 speaking and ringing 
keys with 3 positions. 

24 clearing indicators. 
24 press buttons for restor­

ing the clearing indicator 
when both plugs are in use. 

2 speaking keys with 3 po­
sitions. 

2 generator ringing keys 
with 3 positions. 

2 battery ringing keys with 
3 positions. 

2 ringing keys for power 
generator. 

Testing key. 
2 press buttons for short 

circuiting the secondary wind­
ing of the induction coil. 

2 press buttons for closing 
the transmitter circuit. 

Night bell. 
2 pilot visual indicators for 

calling. 
2 pilot visual indicators for 

clearing. 
3 night bell switches. 
2 ringing vibrators for su-

pervising the outgoing ring­
ing current. 

2 keys for Connecting all 
cord circuits to one of the 
operator's positions. 

2 generators RH 5000, 5-
magnet. 

2 microtelephones RE 4052 
with cord RS 6010. 

150 Signalklinken. 
24 Schnurpaare mit zwei­

adrigen Stöpseln. 
24 Kombinierte Sprech= 

und Rufumschalter mit 3 
Stellungen. 

24 Schlussklappen. 
24 Tasten für die Rück­

stellung der Schlussklappen, 
wenn beide Stöpsel des ent­
sprechenden Schnurpaares 
eingesetzt sind. 

2 Sprechumschalter mit 3 
Stellungen. 

2 Induktorrufumschalter 
mit 3 Stellungen. 

2 Batterieruf Umschalter mit 
3 Stellungen. 

2 Rufmaschinentasten. 
Prüftaste. 
2 Tasten für die Kurz­

schliessung der sekundären 
Wicklung der Induktions­
spule. 

2 Tasten für die Schliessung 
des Mikrophonstromkreises. 

Nachtwecker. 
2 Kontrollschauzeichen für 

das Anrufsignal. 
2 Kontrollschauzeichen für 

das Schluss=Signal. 
3 Nachtweckerumschalter. 
2 Rufstromanzeiger. 
2 Tasten für die Zusam­

menschaltung der Arbeits­
plätze, so dass man alle 
Schnüre von einem Arbeits­
platz aus bedienen kann. 

2 Induktoren mit 5 Magne­
ten RH 5000. 

2 Mikrotelephone RE 4052 
mit Schnur RS 6010. 

150 jacks à signal d'appel. 
24 paires de cordons avec 

fiches à 2 conducteurs 
24 clefs d'appel et d'écoute 

à 3 positions. 
24 annonciateurs de fin de 

communication. 
24 boutons poussoirs pour 

relever les volets des annon­
ciateurs de fin de communi­
cation, quand les deux fiches 
sont insérées. 

2 clefs d'écoute à 3 positions. 
2 clefs d'appel par magnéto 

à 3 positions. 
2 clefs d'appel par batterie 

à 3 positions. 
2 clefs pour magnéto à force 

motrice. 
Clef d'essai. 
2 boutons poussoirs pour 

courtcircuiter l'enroulement 
secondaire de la bobine d'in­
duction. 

2 boutons poussoirs pour 
fermer le circuit de micro­
phone. 

Sonnerie de nuit. 
2 annonciateurs à pavillon 

pour l'observation des sig­
naux d'appel. 

2 annonciateurs à pavillon 
pour l'observation des sig­
naux de fin de communica­
tion. 

3 commutateurs pour son­
nerie de nuit. 

2 vibrateurs pour contrôler 
les appels avec les magnétos. 

2 clefs pour relier tous 
les cordons à une des deux 
places. 

2 magnétos RH 5000 à 5 
aimants. 

2 combinés RE 4052 avec 
cordon RS 6010. 
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This type of board is not 
usually kept in stock. 

Note! 
The jack indicators are 

mechanically restored by 
the action of the plug, and 
the clearing and pilot visual 
indicators are selfrestoring. 

Diese Type haben wir 
gewöhnlicherweise nicht auf 
Lager. 

Zu beachten! 
Die Signalklinkenringe 

werden beim Einführen des 
Abfragestöpsels zurückges 
schoben; Schlussklappen 
und Schauzeichen gehen au= 
tomatisch in die Normal= 
Stellung zurück. 

Nous n'avons pas régulière­
ment ce type en dépôt. 

Remarque! 
Les jacks à signal d'appel 

sont repoussés mécaniques 
ment, quand l'opératrice in= 
sère la fiche de réponse; les 
annonciateurs de fin de com= 
munication et les annoncia= 
teurs à pavillon retournent 
automatiquement dans la 
position de repos. 

Height 1225 mm. 
Width 1150 » 
Depth 630 » 

Approximate Weight 115 kg. 

Höhe 1225 mm. 
Breite 1150 » 
Tiefe , 630 » 

Gewicht c:a 115 kg. 

Hauteur 1225 mm. 
Largeur 1150 » 
Profondeur 630 » 
Poids c:a 115 kg. 

Codeword: Odibik. Kabelwort: Odibik. Code: Odibik. 
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Type OB 3500 

OB 3500/25 
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Switchboards with 
combined jacks and 

indicators 
(mechanically restoring 

indicators). 

For metallic circuits. 
Local battery sys? 

tems 

Framework. Woodwork, 
polished walnut with the jack 
field covered with red fibre; 
Legs enanielled cast iron. 

Combined jacks and indi­
cators — one for each line. 

Pairs of cords (see table) 
with 2-point plugs. 

Speaking and ringing keys 
— one for each pair of cords 
— with 3 positions. 

Clearing indicators — one 
for each pair of cords. 

Speaking key with 3 posi­
tions. 

Generator ringing key with 
3 positions. 

Battery ringing key with 
3 positions. 

Ringing key for power ge­
nerator. 

Test jack. 
Testing key. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5000, 5-mag-

net. 
Microtelephone RE 5052 

with cord RS 7021. 

Klappenschränke 
mit zusammenge? 
bauten Klinken 

und Klappen 
(mechanisch rückstellbare 

Klappen). 

Für Doppelleitung 
gen. Orts^Batterie 

Betrieb 

Gestell aus lackiertem Guss­
eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier­
tem Nussbaumholz. Das 
Klappenfeld ist mit roter Fi­
ber belegt. 

Klinken — mit Anrufklap­
pen zusammengebaut — eine 
für jede Leitung. 

Schnurpaare mit zweiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech= und 
Rufumschalter — ein für 
jedes Schnurpaar — mit 3 
Stellungen. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Sprechumschalter mit 3 
Stellungen. 

Induktorruf Umschalter mit 
3 Stellungen. 

Batterierufumschalter mit 
3 Stellungen. 

Rufmaschinentaste. 
Prüfklinke. 
Prüftaste. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5000. 
Mikrotelephon R E 5052 mit 

Schnur RS 7021. 

Tableaux commua 
tateurs avec jacks et 
annonciateurs d'ap= 

pel combinés 
(les annonciateurs d'appel 

sont relevés mécaniquement). 

Pour lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

locale 

Pied en fonte laquée. Ta­
blette des clefs et les autres 
boiseries en noyer verni. Te 
panneau, où les jacks et les 
annonciateurs sont montés, 
est couvert de fibre rouge. 

Jacks — combinés avec 
annonciateurs d'appel — un 
pour chaque ligne. 

Paires de cordons — (voir 
le tableau) avec fiches à 2 
conducteurs. 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Clef d'écoute à 3 positions. 
Clef d'appel par magnéto à 

3 positions. 
Clef d'appel par batterie à 

3 positions. 
Clef pour magnéto à force 

motrice. 
Jack d'essai. 
Clef d'essai. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5000 à 5 ai­

mants. 
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Combiné RE 5052 avec 
cordon RS 7021. 

Type 

OB 3500/25 

O B 3500/50 

O B 3500/105 

Number of 
metallic circuits 

Anzahl der 
Doppelleitungen 

Nombre de 
lignes doubles 

25 
5 0 

1 0 5 

Number 
of pairs 
of cords 

Anzahl der 
Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

5 
10 

15 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

1455 
M75 
157° 

Width 

Breite 

Largeur 

m m 

4 3 0 

5 6 0 

665 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

S r o 

8 1 0 

8 1 0 

Approximate 
weight 

Gewicht c:a 

Poids c.a 

kg 

40,0 

60,0 

9O,0 

Code word 

Kabelwort 

Odibol 
Odibum 
Odibyn 

This type of switchboard is 
not usually kept in stock. 

Note! 
The calling indicators are 

mechanically restored by 
the action of the plug. 

Diese Typen haben wir 
gewöhnlicherweise nicht auf 
Dager. 

Zu beachten! 
Die Anrufklappen gehen 

auf Grund der mechani= 
sehen Einwirkung des Stöp= 
sels beim Einführen in die 
Klinke zurück. 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces types en dépôt. 

Remarque ! 
Les annonciateurs d'appel 

se relèvent à cause de l'ac= 
tion de la fiche, quand elle 
est insérée dans le jack. 
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Type OB 6000 

OB 6000/100 
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Multiple switch* 
boards with ordi? 

nary indicators. For 
metallic circuits. 

Local battery sys? 
tems 

(This type is only supplied 
for the extensions of old Ex­
changes. It is now supersed-
ed by type OB 6020). 

Framework, polished wal-
nut. Multiple jack strips 
- each with 20 jacks — can 

be mounted (see table). 
Calling indicators one 

for each line. 
Local jacks — one for each 

line - - mounted in rows of 
10 in ebonite strips. 

Pairs of cords (see table) 
with 2-point plugs. 

Speaking and ringing keys 
- one for each pair of cords 
- with 3 positions. 
Clearing indicators — one 

for each pair of cords. 
Ringing key for the power 

generator. 
Ringing back key. 
Ringing vibrator for super-

vising the outgoing ringing 
current. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 4000, 4-mag-

net. 
Microtelephone RE 5110 

(differentially wound) with 
cord RS 9501 

Multipelklappen;: 
schränke mit ge? 

wohnlichen Klap? 
pen. Für DoppeU 

leitungen. Orts? 
Batterie Betrieb 

(Diese Schränke werden nur 
für die Erweiterung alter Äm­
ter geliefert. Sie sind nun­
mehr von den Typen OB 
6020 ersetzt). 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Für Multipel-
klinkenstreifen - - je mit 20 
Klinken — ist Platz vorgese­
hen (siehe die Tabelle). 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Abfrageklinken — eine für 
jede Leitung —, welche in 
Hartgummistreifen — je mit 
10 Klinken — montiert sind. 

Schnurpaare mit zweiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech^ und 
Ruf Umschalter — ein für je­
des Schnurpaar mit 3 
Stellungen. 

Schlussklappen eine für 
jedes Schnurpaar. 

Rufmaschinentaste. 
Rückrufatste. 
Ruf Stromanzeiger. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 4 Magneten 

RH 4000. 
Mikrotelephon RE 5110 

(mit Differentialwicklung) mit 
Schnur RS 9501. 

Tableaux commu? 
tateurs multiples 
avec volets ordi? 

naires. Pour lignes 
doubles. Systèmes 

à batterie locale 
(Nous ne livrons ce type 

que pour l'agrandissement de 
bureaux centraux déjà con­
struits. Il est désormais rem­
placé par le type OB 6020). 

Carcasse en noyer verni. 
Il y a de la place pour le mon­
tage de réglettes de jacks géné­
raux de 20 (voir le tableau). 

Annonciateurs d'appel 
un pour chaque ligne. 

Jacks individuels un 
pour chaque ligne —, qui 
sont montés en réglettes en 
ébonite de 10. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 2 conducteurs (voir le 
tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Clef pour magnéto à force 
motrice. 

Clef de rappel. 
Vibrateur pour contrôler les 

appels avec la magnéto. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 4000 à 4 ai-

maints. 
Combiné RE 5110 à bobi­

nage différentiel avec cor­
don RS 9501. 
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Type 

OB 6000 /30 

OB 6000 /40 

OB 6000 /50 

OB 6000/100 

Old Cat. No. 

No. im 
vorig. Kat. 

No. dans 
le cat. préc. 

651 
652 

653 

654 

Number of 
metallic 
circuits 

Anzahl der 
Doppellei­

tungen 
Nombre 
de lignes 
doubles 

30 
40 

50 
i o o 

Number 
of pairs 
of cords 

Anzahl der 
Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

6 

S 

10 

12 

Number of 
multiple 

jack strips, 
which can 

be mounted 
Anzahl der 

Multipelklin-
kenstreifen, 
welche mon­
tiert werden 

können 
Nombre de 
réglettes de 

jacks génér­
aux, qu'on 

peut monter 

13 

12 

I I 

22 

Height 

Höhe 

Hauteur 

mm 

1640 

1640 

1640 

1690 

Width 

Breite 

I.argeur 

mm 

455 

455 

455 
640 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

mm 

672 

672 

672 

672 

Approxi-

mate weight 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

61 

65 
6g 
96 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Odicil 
Odicke 
Odicli 
Odicma 

5 0 3 
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Type OB 6020 

OB 6020 100 
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Multiple switch? 
boards with ordina? 
ry indicators. For 

metallic circuits. 
Local battery sys? 

tems 

Framework, polished wal-
nut. 20 multiple jack strips 
— each with 20 jacks — can 
be mounted. 

Calling indicators — one for 
each line. 

Local jacks — one for each 
line — mounted in rows of 
10 in ebonite strips. 

Pairs of cords with 2-point 
plugs. (see table). 

Speaking and ringing keys 
— one for each pair of cords 
— with 3 positions. 

Clearing indicators — one 
for each pair of cords. 

Ringing key for the power 
generator. 

Ringing back key. 
Ringing vibrator for super-

vising the outgoing ringing 
current. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5080, 5-mag-

net. 
Microtelephone RE 5110 

(differentially wound) with 
cord RS 9501. 

Multipelklappen? 
schränke mit 
gewöhnlichen 

Klappen. Für Dop? 
pelleitungen. Orts? 

Batterie Betrieb 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Für 20 Multipel-
klinkenstreifen — je mit 20 
Klinken — ist Platz vorgese­
hen. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Abfrageklinken — eine für 
jede Leitung —, welche in 
LIartgummistreifen — je mit 
10 Klinken — montiert sind. 

Schnurpaare mit zweiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech= und 
Ruf Umschalter — ein für je­
des Schnurpaar mit 3 
Stellungen. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Rufmaschinentaste. 
Rückruftaste. 
Rufstromanzeiger. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5080. 
Mikrotelephon RE 5110 

(mit Differentialwicklung) 
mit Schnur RS 9501. 

Tableaux commu? 
tateurs multiples 
avec volets ordi? 

naires. Pour lignes 
doubles. Systèmes 

à batterie locale 

Carcasse en noyer verni. 
Il y a de la place pour le 
montage de 20 réglettes de 
jacks généraux de 20. 

Annonciateurs d'appel 
un pour chaque ligne. 

Jacks individuels un 
pour chaque ligne —, qui 
sont montés en réglettes en 
ébonite de 10. 

Paires de cordons avec 
fiches à 2 conducteurs (voir 
le tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Clef pour magnéto à force 
motrice. 

Clef de rappel. 
Vibrateur pour contrôler 

les appels avec la magnéto. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5080 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 5110 à bobi­

nage différentiel avec cor­
don RS 9501. 
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Type 

OB 6020/30 

OB 6020/40 

O B 6020/50 

OB 6020/100 

Nurnber of 

Anzahl der 

Doppelleitungen 

Nombre de 
lignes doubles 

3° 
4 0 

5 0 

1 0 0 

of pairs 

of cords 
Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre de paire? 
de cordons 

6 
8 

1 0 

1 2 

Height 

Höhe 

Hauteur 
m m 

1545 
1545 
1545 
1545 

Width 

Breite 

Largeur 
m m 

6 0 0 

6 0 0 

6 0 O 

6 0 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 
uim 

75^ 
15-
7 5 2 

75^ 

Approximate 
weight 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

6 2 

66 
7 0 

1 0 5 

Odicom 
Odiciin 

Odicyp 
Odikap 
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Type OB 6020/200 
200 line switchboard con-

sisting of: 
2 sections OB 6020/100, 
10 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, ar­
rangea in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 3 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sec­
tions 1 and 2. 

Codeword: Odikapalem. 

300 line switchboard con-
sisting of: 

3 sections OB 6020/100, 
25 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, arrang­
ea in 4 panel multiples and 
connected to 

60 wire, 0,6 mm wool in-
sulated mats for 4 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sec­
tions 1, 2 and 3. 

Codeword: Odikapamon. 

400 line switchboard con-
sisting of: 

Fernsprechamt für 200 
Leitungen bestehend aus: 

2 Klappenschränken OB 
6020/100, 

10 Multipelklinkenstreifen 
— je mit 20 Unterbrechungs­

klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle 
isolierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
3 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1 und 2. 

Kabelwort: Odikapalem. 

Type OB 6020/300 
Fernsprechamt für 300 Lei­

tungen bestehend aus: 
3 Klappenschränken OB 

6020/100, 
25 Multipelklinkenstreifen 

— je mit 20 Unterbrechungs­
klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle 
isolierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
4 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2 und 3. 

Kabelwort: Odikapamon. 

Type OB 6020/400 

Fernsprechamt für 400 Lei­
tungen bestehend aus: 

Bureau central pour 200 
lignes comprenant: 

2 tableaux multiples OB 
6020/100, 

10 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 3 tableaux, 

tissus de retour aux 
tableaux No. 1 et 2. 

Code: Odikapalem. 

Bureau central pour 300 
lignes comprenant: 

3 tableaux multiples OB 
6020/100, 

25 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 4 tableaux, 

tissus de retour aux 
tableaux No. I, 2 et 3. 

Code: Odikapamon. 

Bureau central pour 400 
lignes comprenant: 
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4 sections OB 6020/100, 
40 strips of multiple series 

jacks each for 20 Unes, ar-
ranged in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 5 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sec­
tions i, 2, 3 and 4. 

Codeword: Odikaparis. 

4 Klappenschränken OB 
6020/100, 

40 Multipelklinkenstreifen 
- je mit 20 Unterbrechungs­

klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen und 
welche mit 

60-adrigen, mit Wolle 
isolierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
5 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1,2,3 und 4. 

Kabelwort: Odikaparis. 

4 tableaux multiples OB 
6020/100, 

40 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 5 tableaux, 

tissus de retour aux 
tableaux No. 1, 2, 3 et 4. 

Code: Odikaparis. 

500 line switchboard con-
sisting of: 

5 sections OB 6020/100, 
65 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, ar­
rangea in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 6 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sections 
1, 2, 3, 4 and 5. 

Codeword: Odikapasta. 

Type OB 6020/500 

Fernsprechamt für 500 Lei­
tungen bestehend aus: 

5 Klappenschränken OB 
6020/100, 

65 Multipelklinkenstreifen 
— je mit 20 Unterbrechungs­

klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle 
isolierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
6 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2, 3, 
4 und 5. 

Kabelwort: Odikapasta. 

Bureau central pour 500 
lignes comprenant: 

5 tableaux multiples OB 
6020/100, 

65 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 6 tableaux, 

tissus de retour aux 
tableaux No. 1, 2, 3, 4 et 5. 

Code: Odikapasta. 

600 line switchboard con-
sisting of: 

6 sections OB 6020/100, 
90 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, ar-

Type OB 6020/600 

Fernsprechamt für 600 Lei­
tungen bestehend aus: 

6 Klappenschränken OB 
6020/100, 

90 Multipelklinkenstreifen 

Bureau central pour 600 
lignes comprenant: 

6 tableaux multiples OB 
6020/100, 

90 réglettes de jacks gêné-
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ranged in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 7 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sec­
tions 1, 2, 3, 4, 5 and 6. 

Codeword: Odikapatme. 

— je mit 20 Unterbrechungs­
klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
7 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. i, 2, 3, 4, 
5 und 6. 

Kabelwort: Odikapatme. 

raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 7 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2, 3, 4, 5 et 6. 

Code: Odikapatme. 
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Type OB 6200 

OB 6200,150 
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Multiple switcht 
board with elec? 
trically restoring 
indicators. For 

150 metallic circuits. 
Local battery sys? 

tems 

Framework, polished wal-
nut. 50 multiple jack strips 
— each with 20 jacks — can 
be mounted. The calling in­
dicators are mounted on a 
brass frame. 

150 calling indicators. 
150 local jacks, which are 

arrangea in ebonite strips 
with 10 jacks in each strip. 

17 pairs of cords with 2-
point plugs. 

17 speaking and ringing 
keys with 3 positions. 

17 clearing indicators. 
17 press buttons for repla-

cing the clearing drops when 
both plugs are in use. 

Speaking key with 3 posi­
tions. 

Ringing key with 3 posi­
tions. 

Ringing key for the power 
generator. 

Ringing vibrator for super-
vising the outgoing ringing 
current. 

Pilot visual indicator for 
calling. 

Pilot visual indicator for 
clearing. 

Night bell. 
3 night bell switches. 
Generator RH 50S0, 5-

magnet. 

Multipelklappen? 
schrank mit elek? 

trisch rückstellbaren 
Klappen. Für 150 

Doppelleitungen. 
Orts? Batterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Für 50 Multipel-
klinkenstreifen — je mit 20 
Klinken — ist Platz vorgese­
hen. Die Abfrageklinken sind 
auf einer Messingplatte 
montiert. 

150 Anruf klappen. 
150 Abfrageklinken, welche 

in Hartgummistreifen — je 
mit 10 Klinken — montiert 
sind. 

17 Schnurpaare mit zwei­
adrigen Stöpseln. 

17 kombinierte Sprech» und 
Rufumschalter mit 3 Stel­
lungen. 

17 Schlussklappen. 
17 Tasten für die Rückstel­

lung der Schlussklappen, wenn 
beide Stöpsel des entsprech­
enden Schnurpaares einge­
setzt sind. 

Sprechumschalter mit 3 
Stellungen. 

Rufumschalter mit 3 Stel­
lungen. 

Rufmaschinentaste. 
R u f stro manzeiger. 
Kontrollschauzeichen für 

das Anrufsignal. 
Kontrollschauzeichen für 

das Schluss=Signal. 
Nacht wecker. 
3 Nachtweckerumschalter. 

Tableau commu? 
tateur multiple avec 

volets se relevant 
électriquement. 

Pour 150 lignes 
doubles. Systèmes 

à batterie locale 

Carcasse en noyer verni. 
Il y a de la place pour le 
montage de 50 réglettes de 
jacks généraux de 20. L,es 
annonciateurs d'appel sont 
montés sur une plaque en 
laiton. 

150 annonciateurs d'appel. 
150 jacks individuels, qui 

sont montés en réglettes en 
ébonite de 10. 

17 paires de cordons avec 
fiches à 2 conducteurs. 

17 clefs d'appel et d'écoute 
à 3 positions. 

17 annonciateurs de fin de 
communication. 

17 boutons poussoirs pour 
relever les volets des annon­
ciateurs de fin de communi­
cation, quand les deux fiches 
sont insérées. 

Clef d'écoute à 3 positions. 
Clef d'appel à 3 positions. 
Clef pour magnéto à force 

motrice. 
Vibrateur pour contrôler 

les appels avec la magnéto. 
Annonciateur à pavillon 

pour l'observation des signaux 
d'appel. 

Annonciateur à pavillon 
pour l'observation des signaux 
de fin de communication. 

Sonnerie de nuit. 
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Microtelephone RE 5110 
(differentially wound) with 
cord RS 9501. 

This type of switchboard is 
not usually kept in stock. 

Note! 
Calling and clearing in= 

dicators and pilot visual 
indicators for calling and 
clearing are selfrestoring. 

The circuit through which 
the calling indicators are 
restored is closed only 
during the moment of re= 
storing. When the indicator 
is restored the current is 
eut off. 

Induktor mit 5 Magneten 
RH 5080. 

Mikrotelephon RE 5110 
(mit Differentialwicklung) 
mit Schnur RS 9501. 

Diese Type haben wir ge­
wöhnlicherweise nicht auf 
Lager. 

Zu beachten! 
Klappen und Schauzeich* 

en gehen automatisch in die 
Normalstellung zurück. Die 
Rückstellwicklung der An= 
rufklappe ist nur während 
des Rückstellaugenblickes 
von Strom durchflössen. 

3 commutateurs pour son­
nerie de nuit. 

Magnéto RH 5080 à 5 ai­
mants. 

Combiné RE 5110 (à bo­
binage différentiel) avec cor­
don RS 9501. 

Nous n'avons pas régulière­
ment ce type en dépôt. 

Remarque! 
Les annonciateurs d'appel 

et de fin de communication 
et les deux annonciateurs 
à pavillon se relèvent auto= 
matiquement. 

Le courant nécessaire 
pour relever les volets des 
annonciateurs d'appel n'est 
fermé qu'au moment du 
relèvement. 

Height 1800 mm. 
Width 600 » 
Depth 870 » 
Approximate weight 134 kg. 

Code word: Odikyv. 

Höhe 1800 m m . 
Breite 600 » 

Tiefe 870 » 

Gewicht c:a. 134 kg. 

Kabelwort : Odikyv. 

H a u t e u r 

Largeur 

Profondeur 

Poids c:a 

Corlp' Or/ik\>v 

1800 mm. 

600 » 

870 » 

134 kg. 



AKTIEBOLAGET 

300 line switchboard con-
sisting of: 

2 sections OB 6200/150, 
15 strips of multiple series 

jacks eachfor 20 lines, arrang­
ea in 4 panel multiples and 
connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 3 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sec­
tions 1 and 2. 

Codeword: Odikyvalcm. 

450 line switchboard con-
sisting of: 

3 sections OB 6200/150, 
36 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, ar­
rangea in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 4 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sections 
I, 2 and 3. 

Code word: Odikyvamon 

600 line switchboard con-
sisting of: 

L. M. ERICSSON & G 

Type OB 6200/300 

Fernsprechamt für 300 Lei­
tungen bestehend aus: 

2 Klappenschränken OB 
6200/150, 

15 Multipelklinkenstreifen 
— je mit 20 Unterbrechungs­
klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle 
isolierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
3 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1 und 2. 

Kabel wort: Odikyvalem. 

Type OB 6200/450 

Fernsprechamt für 450 Lei­
tungen bestehend aus: 

3 Klappenschränken OB 
6200/150, 

36 Multipelklinkenstreifen 
— je mit 20 LTnterbrechungs-
klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle 
isolierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
4 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2 und 3. 

Kabelwort: Odikyvamon. 

Type OB 6200/600 

Fernsprechamt für 600 Lei­
tungen bestehend aus: 

., STOCKHOLM 

Bureau central pour 300 lig­
nes comprenant: 

2 tableaux multiples OB 
6200/150. 

15 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 3 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1 et. 2 

Code: Odikyvalem. 

Bureau central pour 450 
lignes comprenant: 

3 tableaux multiples OB 
6200/150, 

36 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 4 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2 et 3. 

Code: Odikyvamon. 

Bureau central pour 600 
lignes comprenant: 
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4 sections OB 6200/150, 
60 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, arrang­
ée! in 4 panel multiples and 
connected to 

60 wire 0,6 mm wool insu-
lated mats for 5 sections and 
with return mats to the in-
termediate fields of sections 
1, 2, 3 and 4. 

Codeword: Odikyvaris. 

4 Klappenschränken OB 
6200/150, 

60 Multipelklinkenstreifen 
— je mit 20 Unterbrechungs­
klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
5 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2, 3 
und 4. 

4 tableaux multiples OB 
6200/150. 

60 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 5 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2, 3 et 4. 

Code: Odikyvaris, 

Kabelwort: Odikyvaris. 
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Type OB 6300 

OB 6300/100 
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Multiple switch? 
boards with jack 

indicators 
(mechanically restoring 

indicators). 

For metallic circuits. 
Local battery sys* 

tems 

Multipelsignalklin* 
kenschränke 

(mechanisch rückstellbare 
Schauzeichen). 

Für Doppelleitung 
gen. OrtssBatterie 

Betrieb 

Tableaux commua 
tateurs multiples 

avec jacks à signal 
d'appel 

(repoussés mécaniquement). 

Pour lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

locale 

Framework, polished wal-
nut. Jack indicator field of 
red fibre. 

30 Multiple jack strips -
each with 20 jacks — and 6 
junction jack strips can be 
mounted. 

Jack indicators — 011e for 
each line. 

Pairs of cords with 2-point 
plugs (see table). 

Speaking and ringing keys 
— one for each pair of cords 
— with 3 positions. 

Clearing indicators — one 
for each pair of cords. 

Press buttons - one for 
each pair of cords - for 
replacing the clearing indi­
cators when both plugs are 
in use. 

Speaking key with 3 posi­
tions. 

Generator ringing key with 
3 positions. 

Battery ringing key with 
3 positions. 

Ringing key for power ge­
nerator. 

Press button for short cir-
cuiting the secondary winding 
of the induction coil. 

Press button for closing the 
transmitter circuit. 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Das Klinkenfeld 
ist aus roter Fiber. 30 Mul-
tipelklinkenstreifen — je mit 
20 Klinken - - und 6 Klin­
kenstreifen für Verbindungs­
leitungen können einmontiert 
werden. 

Signalklinken — eine für 
jede Leitung. 

Schnurpaare mit zweiadrigen 
Stöpseln (siehe die Tabelle). 

Kombinierte Sprech= und 
Ruf Umschalter — ein für jedes 
Schnurpaar - mit 3 Stel­
lungen. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Tasten - - eine für jedes 
Schnurpaar — für die Rück­
stellung der Schlussklappen, 
wenn beide Stöpsel des ent­
sprechenden Schnurpaares 
eingesetzt sind. 

Sprechumschalter mit 3 
Stellungen. 

Induktorrufumschalter mit 
3 Stellungen. 

Batterierufumschalter mit 
3 Stellungen. 

Rufmaschinentaste. 
Taste für die Kurzschlies­

sung der sekundären Wick­
lung der Induktionsspule. 

Carcasse en noyer verni. 
La partie où les jacks sont 
montés est en fibre rouge. Il 
y a de la place pour le mon­
tage de 30 réglettes de jacks 
généraux (chacune de 20 jacks) 
et de 6 réglettes de jacks de 
jonction. 

Jacks à signal d'appel -
un pour chaque ligne. 

Paires de cordons (voir le 
tableau) avec fiches à 2 con­
ducteurs. 

Clefs d'appel et d'écoute 
une pour chaque paire de cor­
dons - - à 3 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication un pour 
chaque paire de cordons. 

Boutons poussoirs un 
pour chaque paire de cor­
dons — pour relever les vo­
lets des annonciateurs de fin 
de communication, quand les 
deux fiches sont insérées. 

Clef d'écoute à 3 positions. 
Clef d'appel par magnéto à 

3 positions. 
Clef d'appel par batterie à 

3 positions. 
Clef pour magnéto à force 

motrice. 
Bouton poussoir pour court -

circuiter l'enroulement se-
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Pilot visual indicator for 
calling. 

Pilot visual indicator for 
clearing. 

Night bell. 
3 Night bell switches. 
Ringing vibrator for super-

vising the outgoing ringing 
eurrent. 

Generator RH 5080, 5-mag-
net. 

Microtelephone RE 4110 
(differentially wound) with 
eord RS 9502. 

Note! 
The jack indicators are 

mechanically restored by 
the action of the plug. The 
clearing indicators and pilot 
visual indicators are self= 
restoring. 

Taste für die Schliessung 
des Mikrophonstromkreises. 

Kontrollschauzeichen für 
das Anrufsignal. 

Kontrollschauzeichen für 
das Schluss-Signal. 

Nachtwecker. 
3 Nachtweckerumschalter. 
Rufstromanzeiger. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5080. 
Mikrotelephon RE 4110 

(mit Differentialvvicklung) mit 
Schnur RS 9502. 

Zu beachten! 
Die Signalklinkenringe, 

werden beim Einführen des 
Abfragestöpsels zurück= 
geschoben. Schlussklappen 
und Schauzeichen gehen au= 
tomatisch in die Normal» 
Stellung zurück. 

condaire de la bobine d'in­
duction. 

Bouton poussoir pour fer­
mer le circuit de microphone. 

Annonciateur à pavillon 
pour l'observation des sig­
naux d'appel. 

Annonciateur à pavillon 
pour l'observation des signaux 
de fin de communication. 

Sonnerie de nuit. 
3 commutateurs pour son­

nerie de nuit. 
Vibrateur pour contrôler 

les appels avec la magnéto. 
Magnéto RH 5080 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 4110 (à bo­

binage différentiel) avec cor­
don RS 9502. 

Remarque 
Les jacks à signal d'appel 

sont repoussés mécanique* 
ment, quand l'opératrice in= 
sère la fiche de réponse; 
les annonciateurs de fin de 
communication et les annon= 
ciateurs à pavillon retours 
nent automatiquement dans 
la position de repos. 

Type 

OB 6300 /50 

OB 6300 /100 

Old Cat. No. 

No. im 
vorig. Kat. 

cat. préc. 

9 8 2 

9 8 3 

Number of 
metallic 
circuits 

Anzahl der 
Doppellei­

tungen 

Nombre 
de lignes 
doubles 

5 0 

IOO 

Number 

of pairs 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

IO 

15 

Height 

Höhe 

Hauteur 

mm 

1545 

1545 

Vidth 

Breite 

Largeur 

mm 

6 0 0 

6 0 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

7 5 ^ 

7 5 -

Approxi-

mate weight 

Gewicht c:a 
Poids c:a 

kg 

7° 
1 0 5 

Code word 

Kabelwort 
Code 

Odilis 
Odilot 
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Type OB 6300/200 

200 line switchboard con-
sisting of: 

2 sections OB 6300/100, 
10 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, ar-
ranged in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 3 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sections 
1 and 2. 

Codeword: Odilotalcm. 

300 line switchboard con-
sisting of: 

3 sections OB 6300/100, 
25 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, ar-
ranged in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 4 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sections 
1, 2 and 3. 

Codeword: Odilotamon. 

400 line switchboard con-
sisting of: 

Fernsprechamt für 200 Lei­
tungen bestehend aus: 

2 Schränken OB 6300/100, 
10 Multipelklinkenstreifen 

— je mit 20 Unterbrechungs­
klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
3 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1 und 2. 

Kabelwort: Odilotalcm. 

Type OB 6300/300 

Fernsprechamt für 300 Lei­
tungen bestehend aus: 

3 Schränken OB 6300/100, 
25 Multipelklinkenstreifen 

— je mit 20 Unterbrechungs­
klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
4 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2 und 3. 

Kabelwort: Odilotamon. 

Type OB 6300/400 

Fernsprechamt für 400 Lei­
tungen bestehend aus: 

Bureau central pour 200 
lignes comprenant: 

2 tableaux multiples OB 
6300/100, 

10 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 3 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1 et 2. 

Code: Odilotalcm. 

Bureau central pour 300 
lignes comprenant: 

3 tableaux multiples OB 
6300/100, 

25 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 4 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2 et 3. 

Code: Odilotamon. 

Bureau central pour 400 
lignes comprenant: 
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4 sections OB 6300/100, 
40 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, ar­
rangea in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire o,6 mm wool in-
sulated mats for 5 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sec­
tions 1, 2, 3 and 4. 

Codeword: Odilotaris. 

500 line switchboard con-
sisting of: 

5 sections OB 6300/100, 
65 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, ar­
rangea in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 6 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sec­
tions 1, 2, 3, 4 and 5. 

Codeword: Odilotasta. 

600 line Switchboard con-
sisting of: 

6 sections OB 6300/100, 
90 strips of multiple series 

L. M. ERICSSON & C 

4 Schränken OB 6300/100, 
40 Multipelklinkenstreifen 

- je mit 20 Unterbrechungs­
klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle 
isolierten L-eitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
5 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2, 3 
und 4. 

Kabelwort: Odilotaris. 

Type OB 6300/500 

Fernsprechamt für 500 Lei­
tungen bestehend aus: 

5 Schränken OB 6300/100, 
65 Multipelklinkenstreifen 

— je mit 20 Unterbrechungs­
klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Beitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
6 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2, 3, 
4 und 5. 

Kabel wort: Odilotasta. 

Type OB 6300/600 

Fernsprechamt für 600 Lei­
tungen bestehend aus: 

6 Schränken OB 6300/100, 
90 Multipelklinkenstreifen 

,STOCKHOLM 

4 tableaux multiples OB 
6300/100, 

40 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 5 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2, 3 et 4. 

Code: Odilotaris. 

Bureau central pour 500 
lignes comprenant: 

5 tableaux multiples OB 
6300/100, 

65 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 6 tableux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2, 3, 4 et 5. 

Code: Odilotasta. 

Bureau central pour 600 
lignes comprenant: 

6 tableaux multiples OB 
6300/100, 

6 0 
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jacks each for 20 lines, ar­
rangea in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool insu-
lated mats for 7 sections and 
with return mats to the in-
termediate fields of sections 
1, 2, 3, 4, 5 and 6. 

Codeword: Odilotatme. 

- je mit 20 Unterbrechungs­
klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
7 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2, 3, 
4, 5 und 6. 

90 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 7 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2, 3, 4, 5 et 6. 

Kabelwort: Odilotatme. 
Code: Odilotatme. 
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Type OB 6400 

OB 6400/100 
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Multiple switch? 
board with com* 

bined jacks and 
indicators 

Double super? 
vision for clearing 

(mechanically restoring 
indicators). 

For 100 metallic circuits. 
Local battery systems 

Framework, polished wal-
nut. The jack and indicator 
field is covered with red fibre. 
40 multiple jack strips — 
each with 20 jacks - - can 
be mounted. 

100 local jacks combiried 
with indicators. 

15 pairs of cords with 2-
point plugs. 

15 speaking and ringing 
keys with 3 positions. 

30 visual clearing indica= 
tors - - two for each pair of 
cords. 

15 double clearing relays. 
Speaking key with 3 posi­

tions. 
Ringing key with 3 posi­

tions. 
Ringing key for power ge­

nerator. 
Press hutton for closing the 

transmitter circuit. 
Testing key. 
Pilot visual indicator for 

calling. 
Pilot visual indicator for 

clearing. 
Night bell. 
Night bell switch. 

Multipelklappen? 
schrank mit zusam? 
mengebauten Klin? 
ken und Klappen 

Doppelseitiges 
Schluss=Signal 

(mechanisch rückstellbare 
Klappen). 

Für 100 Doppelleitungen. 
OrtssBatterie Betrieb 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Das Klinken- und 
Klappenfeld ist mit roter Fiber 
belegt. Für 40 Multipelklin-
kenstreifen — je mit 20 Klin­
ken — ist Platz vorgesehen. 

100 Abfrageklinken mit 
Anrufklappen zusammenge­
baut. 

15 Schnurpaare mit zweiad­
rigen Stöpseln. 

15 Kombinierte Sprech= 
und Ruf Umschalter mit 3 
.Stellungen. 

30 Schauzeichen für 
Schluss=Signal — 2 für jedes 
Schnurpaar. 

15 doppelte Schluss=Signal= 
relais. 

Sprechumschalter mit 3 
Stellungen. 

Rufumschalter mit 3 Stel­
lungen. 

Rufmaschinentaste. 
Taste für die Schliessung 

des Mikrophonstromkreises. 
Prüftaste. 
Kontrollschauzeichen für 

das Anruf signal. 
Kontrollschauzeichen für 

das Schluss-Signal. 

Tableau commu? 
tateur multiple avec 
jacks et annoncia? 

teurs d'appel 
combinés 

Signal de fin de 
communication 

double 
(les annonciateurs d'appel 

sont relevés mécaniquement). 
Pour 100 lignes doubles. 
Systèmes à batterie locale 

Carcasse en noyer verni. 
La partie, où les jacks et 
les annonciateurs d'appel sont 
montés, est couverte de fibre 
rouge. Il y a de la place pour 
le montage de 40 réglettes de 
jacks généraux de 20. 

100 jacks individuels com­
binés avec annonciateurs 
d'appel. 

15 paires de cordons avec 
fiches à 2 conducteurs. 

15 clefs d'appel et d'écoute 
à 3 positions. 

30 annonciateurs à pavillon 
pour les signaux de fin de 
communication (2 pour cha­
que paire de cordons). 

15 relais doubles pour les 
signaux de fin de commu= 
nication. 

Clef d'écoute à 3 positions. 
Clef d'appel à 3 positions. 
Clef pour magnéto à force 

motrice. 
Bouton poussoir pour fer­

mer le circuit de microphone. 
Clef d'essai. 
Annonciateur à pavillon 

pour l'observation des sig­
naux d'appel. 
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Ringing vibrator for super-
vising the outgoing ringing 
current. 

Generator RH 5080, 5-mag-
net. 

Microtelephone RE 4110 
(differentially wound) with 
cord RS 9502. 

This switchboard is not 
usually kept in stock. 

Note! 
The calling indicators are 

mechanically restored by 
the action of the plug. The 
clearing indicators and pilot 
visual indicators for calling 
and clearing are selfrestor= 
ing. 

This switchboard is pro= 
vided with d o u b l e clear= 
ing. 

Height 1950 mm. 
Width 685 » 
Depth 868 » 
Approximate weight 176 kg. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Rufstromanzeiger. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5080. 
Mikrotelephon RE 4110 

(mit Differentialwicklung) 
mit Schnur RS 9502. 

Diese Type haben wir 
gewöhnlicherweise nicht auf 
Lager. 

Zu beachten! 
Die Anruf klappen gehen 

auf Grund der mechani= 
sehen Einwirkung des Stöp= 
sels beim Einführen in die 
Klinke zurück. Die Schluss= 
klappen und Schauzeichen 
gehen automatisch zurück. 
Das Schluss=Signal ist dop= 
p e l s e i t i g . 

Höhe 1950 mm. 
Breite 685 » 
Tiefe 868 »> 
Gewicht c:a 176 kg. 

Annonciateur à pavillon 
pour l'observation des sig­
naux de fin de communica­
tion. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Vibrateur pour contrôler les 

appels avec la magnéto. 
Magnéto RH 5080 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 4110 (à bo­

binage différentiel) avec cor­
don RS 9502. 

Nous n'avons pas régulière­
ment ce type en dépôt. 

Remarque ! 
Les annonciateurs d'appel 

se relèvent à cause de l'aca 
tion de la fiche, quand elle 
est insérée dans le jack. 
Les annonciateurs de fin 
de communication et les 
deux annonciateurs à pavil= 
Ion se relèvent automatique* 
ment. Le signal de fin de 
communication est d o u b l e . 

Hauteur: 1950 mm. 
Largeur 685 » 
Profondeur 868 » 
Poids c:a 176 kg. 

Code word: Odimox. Kabelwort: Odimox. Code: Odimox. 
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Type OB 6400/200 

200 line switchboard con-
sisting of: 

2 sections OB 6400/100, 
10 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, ar-
ranged in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 3 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sec­
tions 1 and 2. 

Codeword: Odimoxalem. 

300 line switchboard con-
sisting of: 

3 sections OB 6400/100, 
25 strips of multiple series 

jacks each for 20 lines, ar­
rangea in 4 panel multiples 
and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 4 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sections 
1, 2 and 3. 

Codeword: Odimoxamon. 

400 line switchboard con-
sisting of: 

Fernsprechamt für 200 
Leitungen bestehend aus: 

2 Klappenschränken OB 
6400/100, 

10 Multipelklinkenstreifen 
je mit 20 Unterbrech-

ungsklinken, welche sich in 
jedem vierten Panel wieder­
holen und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm) für 
3 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1 und 2. 

Kabelwort: Odimoxalem. 

Type OB 6400/300 

Fernsprechamt für 300 
Leitungen bestehend aus: 

3 Klappenschränken OB 
6400/100, 

25 Multipelklinkenstreifen 
- je mit 20 Unterbrechungs­

klinken, welche sich in jedem 
vierten Panel wiederholen 
und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm) für 
4 »Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2 und 3. 

Kabel wort: Odimoxamon. 

Type OB 6400/400 

Fernsprechamt für 400 
Leitungen bestehend aus: 

Bureau central pour 200 
lignes comprenant: 

2 tableaux multiples OB 
6400/100, 

10 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 
panneaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm) pour 3 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1 et 2. 

Code: Odimoxalem. 

Bureau central pour 300 
lignes comprenant: 

3 tableaux multiples OB 
6400/100, 

25 réglettes de jacks gé­
néraux en série de 20 se 
reproduisant successivement 
sur chaque groupement de 4 
panneaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm) pour 4 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2 et 3. 

Code: Odimoxamon. 

Bureau central pour 400 
lignes comprenant: 
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4 sections OB 6400/100, 
40 strips of multiple se­

ries jacks each for 20 lines, 
arranged in 4 panel multip­
les and connected to 

60 wire o, 6 mm wool in-
sulated mats for 5 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sec­
tions i, 2, 3 and 4. 

Codeword: Odimoxaris. 

500 line switchboard con-
sisting of: 

5 sections OB 6400/100, 
65 strips of multiple se­

ries jacks each for 20 lines, 
arranged in 4 panel multip­
les and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 6 sections 
and with return mats to the 
intermediate fields of sec­
tions 1, 2, 3, 4 and 5. 

Codeword: Odimoxasta. 

600 line switchboard con-
sisting of: 

6 sections OB 6400/100, 
90 strips of multiple se-

4 Klappenschränken OB 
6400/100, 

40 Multipelklinkenstreifen 
— je mit 20 Unterbrech­
ungsklinken, welche sich in 
jedem vierten Panel wieder­
holen und welche mit 

60-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm) für 
5 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2, 3 
und 4. 

Kabelwort: Odimoxaris. 

Type OB 6400/500 

Fernsprechamt für 500 
Leitungen bestehend aus: 

5 Klappenschränken OB 
6400/100, 

65 Multipelklinkenstreifen 
— je mit 20 Unterbrech­
ungsklinken, welche sich in 
jedem vierten Panel wieder­
holen und welche mit 

60-adringen, mit Wolle 
isolierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: o,6 mm) für 
6 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2, 3, 
4 und 5. 

Kabelwort: Odimoxasta. 

Type OB 6400/600 

Fernsprechamt für 600 
Leitungen bestehend aus: 

6 Klappenschränken OB 
6400/100, 

0., STOCKHOLM 

1 
4 tableaux multiples OB 

6400/100, 
40 réglettes de jacks géné­

raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm) pour 5 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2, 3 et 4. 

Code: Odimoxaris. 

Bureau central pour 500 
lignes comprenant: 

5 tableaux multiples OB 
6400/100, 

65 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm) pour 6 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2, 3, 4 et 5. 

Code Odimoxasta. 

Bureau central pour 600 
lignes comprenant: 

6 tableaux multiples OB 
6400/100, 
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ries jacks each for 20 lines, 
arranged in 4 panel multip­
les and connected to 

60 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 7 sections 
and with return mats to 
the intermediate fields of 
sections 1, 2, 3, 4, 5 and 6. 

Codeword: Odimoxatme. 

90 Multipelklinkenstreifen 
je mit 20 Unterbrech­

ungsklinken, welche sich in 
jedem vierten Panel wieder­
holen und welche mit 

60-adringen, mit Wolle 
isolierten Leitungsgeweben 
(Durchmesser: 0,6 mm.) für 
7 Schränke verlötet sind, 

Rückführungsgeweben zu 
den Schränken No. 1, 2, 3, 
4, 5 und 6. 

90 réglettes de jacks géné­
raux en série de 20 se repro­
duisant successivement sur 
chaque groupement de 4 pan­
neaux et soudés à des 

tissus à 60 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm) pour 7 tableaux, 

tissus de retour aux ta­
bleaux No. 1, 2, 3, 4, 5 et 6. 

Code: Odimoxatme. 

Kabelwort: Odimoxatme. 
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Type O D 150 

Cordless wall 
switch with keys 

to be used in conjunction 
with an ordinary téléphone 

instrument 

For metallic circuits. 
Common battery 

systems 
For one exchange and two 

extension lines. 

Framework of polished wal-
nut. 

3 calling indicators. 
3 Connecting keys. 
3 keys for Connecting the 

lines to the téléphone instru­
ment. 

2 clearing indicators. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Extension bell switch. 
This switchboard is not 

usually kept in stock. 

Schnurloser Wand? 
klappenschrank 

mit Tasten 
mit einer gewöhnlichen 

Telephonstation zu korm 
binieren 

Für Doppelleitung 
gen. Zentral? 
Batterie Betrieb 

Für eine Amts- und zwei 
Teilnehmerleitungen. 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

3 Anrufklappen. 
3 Verbindungstasten. 
3 Tasten um die Telephon-

Station mit den Leitungen zu 
verbinden. 

2 Schlussklappen. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Zusatzweckerumschalter. 
Diese Type haben wir ge­

wöhnlicherweise nicht auf 
Lager. 

Commutateur mural 
sans cordons avec 

clefs 
pour être combiné avec poste 

téléphonique ordinaire. 

Pour lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

centrale 
Pour une ligne centrale et 

deux lignes d'abonnés. 

Carcasse en noyer verni. 
3 annonciateurs d'appel. 
3 clefs de connexion. 
3 clefs pour relier les lignes 

avec le poste téléphonique. 
2 annonciateurs de fin de 

communication. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie supplémentaire. 
Nous n'avons pas régulière­

ment ce commutateur en 
dépôt. 
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Height 
Width 
Depth 
Weight 

Code w ord: 

250 mm. 
150 »> 
160 » 
3-8 kg. 

Odipav. 

Höhe 
Breite 
Tiefe 
Gewicht 

Kabel wort: 

250 mm. 
150 » 
160 » 
3.8 kg. 

Odipav. 

Hauteur 
Largeur 
Profondeur 
Poids 

Code: Odipav. 

250 mm 
150 » 
160 » 
3.8 kg. 

• 



OD 200 
1913 

AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

f 
I 

Type OD 200 

<-gH . -ST~^Z^ZZ^. 

(* lui 

_̂  
s (" ® 

J (i Ce O f* ft f«. 

f^ «D «3 fo <D *D <D 

; £ f mc mt * | 
| • c • c m r • | 

IgES^^g 
fffrlra 

I' 1 I 
î 

O D 200/2+6 

Cordless wall 
switchboards with 

keys. For metallic 
circuits. Common 

battery systems 

Framework of polished wal-
nut. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Schnurlose Wand* 
klappenschränke 
mit Tasten. Für 
Doppelleitungen. 
ZentralsBatterie 

Betrieb 

Gehäuse aus 
Nussbaumholz. 

Anrufklappen 
jede Leitung. 

poliertem 

eine für 

Commutateurs 
muraux sans cor? 
dons avec clefs. 

Pour lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

centrale 

Carcasse en noyer verni. 
Annonciateurs d'appel — 

un pour chaque ligne. 
Clefs de connexion pour les 
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Connecting keys for the 
exchange lines one for 
each exchange line. 

Connecting keys for the 
extension lines arranged in 
horizontal rows (see table) 
with as many keys in each 
row as there are extension 
lines. The number of con­
nections which can be made 
at the same time is equal 
to the number of rows of 
keys. 

Speaking keys - - one for 
each line — with 2 positions. 

Ringing keys - one for 
each extension line. 

Clearing indicators — one 
for each row of Connecting 
keys. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Extension bell switch. 
Generator RH 3050, 3-mag-

net. 
Microtelephone RE 4055 

with cord RvS 6010. 

Verbindungstasten für die 
Amtsleitungen — eine für j ede 
Amtsleitung. 

Verbindungstasten für die 
Teilnehmerleitungen in hori­
zontalen Reihen geordnet 
(siehe die Tabelle) ; in jeder 
dieser Reihen ist für jede 
Teilnehmerleitung eine Taste 
vorgesehen. Die Anzahl der 
Gespräche, welche gleichzei­
tig geführt werden können, 
ist der Anzahl der Schal-
tungsreihen gleich. 

Sprechumschalter — ein 
für jede Leitung — mit 2 
Stellungen. 

Ruftasten — eine für jede 
Teilnehmerleitung. 

Schlussklappen — eine für 
jede Schaltungsreihe. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Zusatzweckerumschalter. 
Induktor mit 3 Magneten 

RH 3050. 
Mikrotelephon RE 4055 mit 

Schnur RS 6010. 

lignes centrales - - une pour 
chaque ligne centrale. 

Clefs de connexion pour les 
lignes d'abonnés en rangées 
horizontales (voir le tableau). 
Chaque rangée contient au­
tant de jacks que le nombre 
de lignes d'abonnés pour le­
quel le tableau est construit. 
Ee nombre de conversations 
simultanées est déterminé par 
le nombre des rangées. 

Clefs d'écoute — une pour 
chaque ligne — à 2 positions. 

Clefs d'appel — une pour 
chaque ligne d'abonnés. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque rangée. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie supplémentaire. 
Magnéto RH 3050 à 3 ai­

mants. 
Combiné RE 4055 avec 

cordon RS 6010. 

OD 2 0 0 / 1 + 5 

OD 2 0 0 / 2 + 6 

OD 200/2 + 10 

OD 200/3 + 10 

Number of 
exchange 

lines 

Amtslei­
tungen 

Xombre de 
lignes 

centrales 

I 

2 

2 

3 

Number of 
extension 

Unes 

Teilnehmer­
leitungen 

Nombre de 
ligne? 

d'abonnés 

5 
6 

10 

10 

Number of 
rows of Con­
necting keys 

Anzahl der 
Schaltungs­

reihen 
Nombre de 
rangées de 

clefs de 
connexion 

3 
4 
5 
6 

Height 

Hühe 

Hauteur 

5 6 4 

6 8 0 

6 8 0 

7 1 5 

Widtta 

Breite 

Largeur 

2 6 0 

295 
4 0 0 

43° 

Depth 

Tiefe 
Profondeur 

m m 

2 7 0 

2 7 0 

275 
275 

Approii-

mate weight 
Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

18,0 

19,4 

25.4 

29,5 

Code word 

Code 

Odipob 
Odipud 
Odipyf 
Odiqax 

These switchboards are 
not usually kept in stock. 

Diese Typen haben wir ge­
wöhnlicherweise nicht auf 
Lager. 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces commutateurs en 
dépôt. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type O D 300 

Wercitc 

Cordless switch* 
boards with keys. 

For metallic circuits. 
Common battery 

systems 

O D 300/4+16 

Schnurlose Klap* 
penschränke mit 

Tasten. Für Dop= 
pelleitungen. Zen= 
tral*Batterie Betrieb Systèmes à batterie 

centrale 

Tableaux commu* 
tateurs sans cordons 

avec clefs. Pour 
lignes doubles. 

Framework. Woodwork, 
polished walnut. Legs ena-
melled iron. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Connecting keys arranged 

Gestell aus lackiertem Guss­
eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier­
tem Nussbaumholz. 

Anrufklappen - eine für 
jede Leitung. 

Pied en fonte laquée. Ta­
blette des clefs et les autres 
boiseries en noyer verni. 

Annonciateurs d'appel 
un pour chaque ligne. 

Clefs de connexion en ran-
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in horizontal rows (see table) 
with as many keys in each 
row as there are lines. The 
number of connections which 
can be made at the same time 
is equal to the number of 
rows of keys. 

Speaking and ringing keys 
- one for each line - - with 

2 positions. 
Clearing indicators — two 

for each connecting row (one 
for exchange line clearing; 
the other for the extentions). 

Night bell. 
Night bell switch. 
Extension bell switch. 
Generator RH 3500, 3-mag-

net. 
Microtelephone RE 5059 

with cord RS 7021. 

Verbindungstasten in hori­
zontalen Reihen geordnet 
(siehe die Tabelle) ; in jeder 
dieser Reihen ist für jede 
Leitung eine Taste vorgese­
hen. Die Anzahl der Ge­
spräche, welche gleichzeitig 
geführt werden können, ist 
der Anzahl der Schaltungs­
reihen gleich. 

Sprech» und Ruftasten 
eine für jede Leitung — mit 
2 Stellungen. 

Schlussklappen — zwei für 
jede Schaltungsreihe - - (Die 
eine ist für die Amtssignale, 
die andere für die Teilneh­
mersignale bestimmt). 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Zusatzweckerumschalter. 
Induktor mit 3 Magneten 

RH 3500. 
Mikrotelephon RE 5059 mit 

Schnur RS 7021. 

gées horizontales (voir le ta­
bleau). Chaque rangée con­
tient autant de jacks que le 
nombre de lignes pour lequel 
le tableau est construit. Le 
nombre de conversations si­
multanées est déterminé par 
le nombre des rangées. 

Clefs d'appel et d'écoute 
une pour chaque ligne - - à 
2 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication —2 pour cha­
que rangée - - l'un pour les 
lignes centrales, l'autre pour 
les lignes d'abonnés. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie supplémentaire. 
Magnéto RH 3500 à 3 ai­

mants. 
Combiné RE 5059 avec 

cordon RS 7021. 

Type 

OD 300/4 + 16 

O D 300/4 + 24 

Number of 
exchange 

lines 
Anzahl der 

Amtslei-

Nombre 
de lignes 
centrales 

4 
4 

Number of 
extension 

lines 
Anzahl der 
Teilnehmer-

Nombre 
de lignes 
d'abonnés 

16 

24 

Number of 
rows of Con­
necting keys 

Anzahl der 
Schaltungs­

reihen 

rangées de 
clefs de 

connexion 

8 
12 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

1290 

1420 

Width 

Breite 

m m 

54° 
68 5 

Depth 

Tiefe 

mm 

5^° 
52° 

Approxi-

mate weight 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

71 

92 

Code word 

Code 

Odiqod 
Odiquf 

These switchboards are not 
usually kept in stock. 

Diese Typen haben wir ge­
wöhnlicherweise nicht auf La­
ger. 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces tableaux en dé­
pôt. 
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Type O D 1000 

Wall switchboards 
with plugs and 

cords. For metallic 
circuits. Common 

battery systems 

Framework, polished wal-
nut. The jack and indicator 
field is covered with red 
fibre. 

Calling indicators — one 
for each line. 

OD 1000/2+10 

Wandklappen? 
schränke mit Stöp? 
sein und Schnüren. 
Für Doppelleitung 

gen. Zentral? 
Batterie Betrieb 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Das Klinken-
und Klappenfeld ist mit roter 
Fiber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Deitung. 

Commutateurs 
muraux avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

centrale 
Carcasse en noyer verni. 

Le panneau où les fiches et 
les annonciateurs sont mon­
tés est couvert de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 
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Jacks — one for each line. 
Night service jacks — one 

for each exchange line. 
Night service cords — one 

for each exchange line, with 
plug at each end. 

Operator's cord with plug. 
Pairs of cords with 2-point 

plugs (see table). 
Ringing keys - two for 

each pair of cords - for 
ringing on either cord. 

Clearing indicators one for 
each pair of cords. 

Operator's ringing key. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 3050, 3-m.ag-

net. 
Microtelephone RE 5059 

with cord RS 7021. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Nachtverbindungsklinken 
- eine für jede Amtsleitung. 

Nacht verbindungsschnüre 
- eine für jede Amtsleitung 
- mit Stöpseln. 
Expeditionsschnur mit Stöp­

sel. 
Schnurpaare mit zweiadri­

gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Ruftasten — 2 für jedes 
Seimurpaar - - um mit der 
einen oder anderen Schnur 
Signal zu geben. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Ruftaste für die Expedi­
tionsschnur. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 3 Magneten 

RH 3050. 
Mikrotelephon RE 5059 

mit Schnur RS 7021. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 

Jacks pour le service de 
nuit - - un pour chaque ligne 
centrale. 

Cordons pour le service de 
nuit — un pour chaque ligne 
centrale - chacun avec 2 
fiches. 

Cordon d'opération avec 
fiche. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 2 conducteurs (voir le 
tableau). 

Boutons poussoirs — 2 pour 
chaque paire de cordons -
pour appeler au moyen de 
l'un ou de l'autre cordon. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Bouton poussoir pour appe­
ler au moyen du cordon d'opé­
ration. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 3050 à 3 ai­

mants. 
Combiné RE 5059 avec cor­

don RS 7021. 

Type 

OD 1000/2 + 4 

OD 1000/3 + 8 

OD 1000/2 +10 

OD 1000/4 +12 

OD 1000/5 + 20 

Number of 
exchange 

lines 
Anzahl der 

Amtslei­
tungen 

Nombre de 
lignes 

centrales 

2 

3 
2 

4 

5 

Xuniber of 
extension 

lines 
Anzahl der 
Teilnehmer­

leitungen 

Xombre de 
lignes 

d'abonnés 

4 
S 

10 

12 

zo 

Xu ml jer 
of pairs 
of cords 

Anzahl der 
Schnurpaare 

Xombre de 
paires de 
cordons 

3 

4 

4 

4 
6 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

660 

750 
860 

860 

950 

Width 

Breite 

Largeur 

m m 

2 2 8 

2 5 0 

2 9 0 

2 9 0 

336 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

2 5 0 

2 5 0 

2 5 0 

2 5 0 

25° 

Approxi-
mate weight 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

18,0 

20,0 

21,5 

25." 
26,0 

Code word 

Kabelwort 

Odkbor 
Odkbri 
Odkbus 
Odkbyt 
Odkcap 

These switchboards are 
not usually kept in stock. 

Diese Typen haben wir ge­
wöhnlicherweise nicht auf 
Eager. 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces commutateurs en 
dépôt 
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Type O D 1050 

O D 1050/10+30 

Switchboards with 
plugs and cords. 

For metallic circuits. 
Common battery 

systems 

Framework. Woodwork, 
polished wamut. The jack 
field is covered with red 

Klappenschränke 
mit Stöpseln und 

Schnüren. Für 
Doppelleitungen. 
Zentral^Batterie 

Betrieb 
Gestell aus lackiertem Guss­

eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier-

Tableaux commu? 
tateurs avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

centrale 
Pied en fonte laquée. Ta­

blette des clefs et les autres 
boiseries en noyer verni. I^a 

7 U 3 ull. 
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fibre. Legs, enamelled cast 
iron. 

Calling indicators — one 
for each line. 

Jacks — one for each line. 
Night service jacks — one 

for each exchange line. 
Night service cords — one 

for each exchange line — 
with plug at each end. 

Pairs of cords with 2-point 
plugs (see table) 

Speaking and ringing keys 
— one for each pair of cords 
— with 3 positions. 

Clearing indicators — one 
for each pair of cords. 

Ringing key for the power 
generator. 

Ringing back key. 
Key for Connecting an in-

ductive résistance to the re-
ceiver circuit. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5000, 5-mag-

net. 
Microtelephone RE 5059 

with cord RS 7021. 

tem Nussbaumholz. Das 
Klinkenfeld ist mit roter Fi­
ber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Nachtverbindungsklinken 
— eine für jede Amtsleitung. 

Nachtverbindungsschnüre 
— eine für jede Amtsleitung 
— mit Stöpseln. 

Schnurpaare mit zweiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech» und 
Rufumschalter — ein für je­
des Schnurpaar — mit 3 
Stellungen. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Rufmaschinentaste. 
Rückruftaste. 
Taste für die Einschaltung 

eines induktiven Wiederstan­
des in den Telephonstrom­
kreis. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5000. 
Mikrotelephon RE 5059 mit 

Schnur RS 7021. 

partie, où les jacks sont mon­
tés, est couverte de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 

Jacks pour le service de 
nuit — un pour chaque ligne 
centrale. 

Cordons pour le service de 
nuit — un pour chaque ligne 
centrale — chacun avec 2 
fiches. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 2 conducteurs (voirie 
tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute -
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Clef pour magnéto à force 
motrice. 

Clef de rappel. 
Clef pour intercaler une 

résistance inductive dans le 
circuit du récepteur. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5000 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 5059 avec cor­

don RS 7021. 

OD 
OD 
OD 
OD 
OD 
OD 
OD 

Typt 

IO50/4 

IO50/5 

IO50/6 

IO50/1C 

IO50/8 

IO50/1C 

1050/ic 

-f-20 

+ 25 

+ 30 

+ 30 

+ 40 

+ 50 

+ 80 

Number of 
cxchange 

Unes 
Anzahl der 

Amtslei­
tungen 

Nombre de 
lignes 

centrales 

4 

5 
6 

10 

S 

10 

10 

Number of 
extension 

Unes 
Anzahl der 
Teilnehmer­

leitungen 

Nombre 
de lignes 

d'abonnés 

2 0 

25 

3° 
30 

40 

SO 
So 

Number 

of cords 

Anzahl der 

Nombre de 
paires de 
cordons 

5 
6 

8 

10 

10 

12 

12 

Height 

Höhe 

Hauteur 

mm 

I490 

1490 

!545 
1545 
!545 
1740 

1740 

Width 

Breite 

Largeur 

mm 

4 2 0 

4 2 0 

560 

560 

560 

680 

680 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

mm 

640 

640 

640 

64O 

640 

640 

640 

Approxi-
mate weight 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

58,0 

58,5 
80,0 

84,0 

86,0 
90,0 

95.° 

Code 

Odkdaq 
Odkdez 
Odkdis 
Odkdot 
Odkduv 
Odkdyx 
Odkfar 
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These switchboards are not Diese Typen haben wir ge- Nous n'avons pas régulière-
usually kept in stock. wöhnlicherweise nicht auf ment de ces tableaux en dé­

gager, pôt. 
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Type O D 1200 

Wall switchboards 
with plugs and 

cords. For metallic 
circuits. Common 

battery systems 

Framework, polished wal-
nut. The jack and indicator 
field is covered with red fibre. 

Calling indicators — one for 
each line. 

Jacks — one for each line. 

O D 1200/2+4 

Wandklappen? 
schränke mit Stöp? 
sein und Schnüren. 
Für Doppelleitung 

gen. Zentral? 
Batterie Betrieb 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Das Klinken- und 
Klappenfeld ist mit roter Fi­
ber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Commutateurs 
muraux avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

centrale 

Carcasse en noyer verni. Fe 
panneau, où les fiches et les 
annonciateurs sont montés, 
est couvert de fibre rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne 
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Night service cords — one 
for each exchange line 
with a plug at each end. 

Pairs of cords with 2-point 
plugs (see table). 

Speaking and ringing keys 
— one for each pair of cords 
— with 3 positions. 

Clearing indicators - one 
for each pair of cords. 

Ringing back keys — one 
for each pair of cords. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 3050, 3-mag-

net. 
Microtelephone RE 5059 

with cord RS 7021. 

O D 1200/1 + 3 1 

O D 1200/2 + 4 2 

O D 1200/3 + 6 3 

These switchboards are not 
usually kept in stock. 

Klinken - - eine für jede 
Leitung. 

Nachtverbindungsschnüre 
— eine für jede Amtsleitung 
— mit Stöpseln. 

Schnurpaare mit zweiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech= und 
Ruf Umschalter — ein für je­
des Schnurpaar mit 3 
Stellungen. 

Schlussklappen — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Rückruf tasten — eine für 
jedes Schnurpaar. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 3 Magneten 

RH 3050. 
Mikrotelephon RE 5059 

mit Schnur RS 7021. 

Diese Typen haben wir ge­
wöhnlicherweise nicht auf Ea-
ger. 

Jacks - - un pour chaque 
ligne. 

Cordons pour le service de 
nuit -— un pour chaque ligne 
centrale — chacun avec 2 
fiches. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 2 conducteurs (voir le 
tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute 
une pour chaque pair de cor­
dons — à 3 positions. 

Annonciateurs de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons. 

Clefs de rappel — une pour 
chaque paire de cordons. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 3050 à 3 ai­

mants. 
Combiné RE 5059 avec cor­

don RS 7021. 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces commutateurs 
en dépôt. 

Type 

Number of 
exehange 

Unes 
Anzahl der 

Amtslei­
tungen 

Nombre 
de lignes 
centrales 

> umber of 
extension 

lines 
Anzahl der 
Teilnehmer­

leitungen 
Nombre 
de lignes 

d'abonnés 

Number 
of pairs 
o f cords 

Anzahl der 
Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

Height 

Höhe 

Hauteur 

Width 

Breite 

Largeur 

mm 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

mm 

Approxi-
mate weight 
Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Number 01 
extension 

lines 
Anzahl der 
Teilnehmer­

leitungen 

Nombre 
de lignes 

d'abonnés 

3 
4 
6 

Number 

of pairs 
of cords 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

2 

3 
4 

Height 

Höhe 

Hauteur 
m m 

7OO 

7OO 

8 0 0 

Width 

Breite 

Largeur 
m m 

1 9 0 

I 9 0 

2 2 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 
m m 

3 2 0 

3-?° 
3 4 0 

Approxi-
mate weight 
Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

14.5 
16,0 

20,0 
4 

Odkkav 
Odkkex 
Odkkiz 
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Type O D 1250 

Switchboards with 
plugs and cords. 

For metallic circuits. 
Common battery 

systems 

Framework. Woodwork, 
polished walnut with the 
jack field covered with red 

O D 1250/6+24 

Klappenschränke 
mit Stöpseln und 
Schnüren. Für 

Doppelleitungen. 
ZentralsBatterie 

Betrieb 
Gestell aus lackiertem Guss­

eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier-

Tableaux commu? 
tateurs avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

centrale 
Pied en fonte laquée. Ta­

blette des clefs et les autres 
boiseries en noyer verni. La 
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fibre, legs enamelled cast 
iron. 

Calling indicators — one for 
each line. 

Jacks — one for each line. 
Night service cords — one 

for each exchange line 
with plug at each end. 

Pairs of cords with 3-point 
plugs (see table). 

Speaking and ringing keys 
— one for each pair of cords 
— with 3 positions. 

Visual clearing indicators 
— one for each pair of cords 
— together with clearing 
relays. 

Ringing back key. 
Ringing key for power ge­

nerator. 
Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5050, 5-mag-

net. 
Microtelephone RE 5059 

with cord RS 7021. 

tem Nussbaumholz. Das 
Klinkenfeld ist mit roter Fi­
ber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Leitung. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Nachtverbindungsschnüre 
- eine für jede Amtsleitung 
- mit Stöpseln. 
Schnurpaare mit 3-adrigen 

Stöpseln (siehe die Tabelle). 
Kombinierte Sprech= und 

Ruf Umschalter — ein für je­
des Schnurpaar — mit 3 
Stellungen. 

Schauzeichen für das 
Schluss=Signal — ein für je­
des Schnurpaar — mit Schluss­
signalrelais. 

Rückruftaste. 
Rufmaschinentaste. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5050. 
Mikrotelephon RE 5059 

mit Schnur RS 7021. 

partie, où les jacks sont mon­
tés, est couverte de fibre 
rouge. 

Annonciateurs d'appel — 
un pour chaque ligne. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 

Cordons pour le service de 
nuit — un pour chaque ligne 
centrale - - chacun avec 2 
fiches. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 3 conducteurs (voir le 
tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs à pavillon 
pour les signaux de fin de 
communication — un pour 
chaque paire de cordons — 
avec relais. 

Clef de rappel. 
Clef pour magnéto à force 

motrice. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5050 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 5059 avec cor­

don RS 7021. 

Type 

O D 1250 /5+18 

O D 1250/6 + 24 

O D 1250/5 + 30 
O D 1250/7 + 40 

Number of 
exchange 

Unes 

Anzahl der 

tungen 
Nombre de 

lignes 
centrales 

5 
6 

5 
7 

Number of 
extension 

Anzahl der 

leitungen 

Nombre de 
lignes 

d'abonnés 

1 8 

2 4 

3° 
4 0 

Number 
of pairs 
of cords 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

6 

7 
6 

1 0 

Height 

Höhe 

Hauteur 
m m 

1500 

1500 

1545 

1545 

Width 

Breite 

Margeur 
m m 

4 5 0 

45° 
5 6 0 

5 6 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 
m m 

6 4 0 

6 4 0 

6 4 0 

6 4 0 

mate weight 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

6 7 

6 8 

7 8 

8 2 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Odklax 

Odklez 
Odklib 
Odklod 
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These boards are not usu-
ally kept in stock. 

Note! 
The visual clearing indi= 

cators are of the selfre= 
storing type. 

Diese Typen haben wir ge­
wöhnlicherweise nicht auf Ta­
ger. 

Zu beachten! 
Die Schauzeichen gehen 

automatisch zurück. 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces tableaux en dé­
pôt. 

Remarque! 
Les annonciateurs à pa= 

villon retournent automa= 
tiquement dans la position 
de repos. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type O D 2200 

Wall switchboards 
with plugs and 

cords. For metallic 
circuits. Common 

battery systems 

O D 2200/5+10 

Wandklappen* 
schränke mit Stöp= 
sein und Schnüren. 
Für Doppelleitung 

gen. Zentral? 
Batterie Betrieb 

Commutateurs 
muraux avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

centrale 

Framework, polished wal-
nut. The jack and indicator 

Gehäuse aus poliertem Nuss- Carcasse en noyer verni. La 
baumholz. Das Klinken- und partie, où les jacks et les an-
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field is covered with red 
fibre. 

Drop indicators for calling 
- one for each exehange line. 

Visual indicators forcalling 
and clearing — one for each 
extension line. 

Jacks — one for each line. 
Pairs of cords with 3-point 

plugs (see table). 
Speaking and ringing keys 

- one for each pair of cords 
- with 3 positions. 

Relays one for each 
pair of cords. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 3050, 3-mag-

net. 
Microtelephone RE 5056 

with cord RS 7102. 

Klappenfeld ist mit roter Fi­
ber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Amtsleitung. 

Schauzeichen für Anruf-
und Schluss=Signal —ein für 
jede Teilnehmerleitung. 

Klinken - - eine für jede 
Leitung. 

Schnurpaare mit 3-adrigen 
Stöpseln (siehe die Tabelle). 

Kombinierte Sprech- und 
Rufumschalter — ein für je­
des Schnurpaar — mit 3 
Stellungen. 

Relais ein für jedes 
Schnurpaar. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 3 Magneten 

RH 3050. 
Mikrotelephon RE 5056 

mit Schnur RS 7102. 

nonciateurs sont montés, est 
couverte de fibre rouge. 

Annonciateurs à volet pour 
les signaux d'appel — un 
pour chaque ligne centrale. 

Annonciateurs à pavillon 
pour les signaux d'appel et 
de fin de communication — un 
pour chaque ligne d'abonnés. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 3 conducteurs (voir le 
tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de cor­
dons — à 3 positions. 

Relais — un pour chaque 
paire de cordons. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 3050 à 3 ai­

mants. 
Combiné RE 5056 avec cor­

don RS 7102. 

Type 

OD 2200/5 + 10 

O D 2200/3 + 12 

OD 2200/3 + 17 

OD 2200/7 + 18 

OD 2200/6 + 19 

OD 2200/3 + 22 

Number of 
exchange 

Unes 
Anzahl der 

Amtslei­
tungen 

Nombre 
de lignes 
centrales 

5 
3 
3 
7 
6 

3 

Number of 
extension 

Unes 
Anzahl der 
Teilnehmer-
leitungen 

Nombre 
de lignes 
d'abonnés 

l o 

12 

I ? 

l 8 

IC 

22 

Number 
of pairs 
of cords 

Anzahl der 
Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

5 
6 
S 

10 

10 

10 

Height 

Hohe 

Hauteur 

mm 

8 5 0 

8 5 0 

9 5 0 

9 5 0 

9 5 0 

95° 

Wldth 

Breite 

Margeur 

mm 

3 0 5 

3 0 5 

3 8 2 

3 8 2 

3 8 2 

3 8 2 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

3 5 0 

3 5 0 

3 5 0 

3 5 0 

3 5 0 

35° 

Approxi-
mate weight 
Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

2 8 

2 8 

38 
4 2 

4 2 

4 2 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Odkpaf 
Odkpeg 
Odkpik 
Odkpol 
Odkpyn 
Odkpum 

These types are not usu-
ally kept in stock. 

Note! 
All the indicators are 

selfrestoring. 

Diese Typen haben wir 
gewöhnlichenveise nicht auf 
Lager. 

Zu beachten! 
Anruf klappen und Schau= 

zeichen gehen automatisch 
zurück. 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces commutateurs en 
dépôt. 

Remarque! 
Tous les annonciateurs re= 

tournent automatiquement 
dans la position de repos. 
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Type OD 2250 

OD 2250/10+40 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON &. Co., STOCKHOLM 

Switchboards with 
plugs and cords. 

For metallic circuits. 
Common battery 

systems 

Framework, polished wal-
nut. The jack and indicator 
field is covered with red 
fibre. 

Drop indicators for calling 
— one for each exchange line. 

Visual indicators for calling 
and clearing — one for each 
extension line. 

Jacks — one for each line. 
Pairs of cords with 3-point 

plugs (see table). 
Speaking and ringing keys 

- one for each pair of cords 
— with 3 positions. 

Relays • one for each 
pair of cords. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 4000, 4-mag-

net. 
Microtelephone RE 5056 

with cord RS 7102. 

Klappenschränke 
mit Stöpseln und 

Schnüren. Für 
Doppelleitungen. 
Zentral=Batterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Das Klinken- und 
Klappenfeld ist mit roter Fi­
ber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Amtsleitung. 

Schauzeichen für Anruf= 
und Schluss=Signal — ein für 
jede Teilnehmerleitung. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Schnurpaare mit 3-adrigen 
Stöpseln (siehe die Tabelle). 

Kombinierte Sprech= und 
Ruf Umschalter — ein für je­
des Schnurpaar - - mit 3 
Stellungen. 

Relais — ein für jedes 
Schnurpaar. 

Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 4 Magneten 

RH 4000. 
MikrotelephonRF 5056 mit 

Schnur RS 7102. 

Tableaux commu? 
tateurs avec fiches 
et cordons. Pour 

lignes doubles. 
Systèmes à batterie 

centrale 

Carcasse en noyer verni. 
Fa partie, où les jacks et les 
annonciateurs sont montés, 
est couverte de fibre rouge. 

Annonciateurs à volet pour 
les signaux d'appel un 
pour chaque ligne centrale. 

Annonciateurs à pavillon 
pour les signaux d'appel et 
de f in de communication — un 
pour chaque ligne d'abonnés. 

Jacks - - un pour chaque 
ligne. 

Paires de cordons avec-
fiches à 3 conducteurs (voir 
le tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Relais - - u n pour chaque 
paire de cordons. 

Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 4000 à 4 ai 

niants. 
Combiné RE 5056 avec 

cordon RS 7102. 

Type 

OD 2250/10+40 

O D 2250/20-1-80 

Number of 
exchange 

Unes 

Anzahl der 
Amtslei­
tungen 

Nombre de 
lignes 

centrales 

IO 

2 0 

Number of 
extension 

lin es 

Anzahl der 
Teilnehmer-

leitungen 
Nombre de 

lignes 
d'abonnés 

4 0 

8 0 

Number 

of pairs 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre de 
paires de 
cordons 

IO 

12 

Height 

Höhe 

Hauteur 
m m 

I 4 5 8 

I458 

Width 

Breite 

Largeur 
mm 

<3o3 

862 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 
m m 

762 

762 

Approxi-

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

IOO 

I 4 0 

Code word 

Odkrak 
Odkrel 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON S, Co., STOCKHOLM 

This type of board is not 
usually kept in stock. 

Note! 
All the indicators are of 

the selfrestoring type. 

Diese Typen haben wir ge-
wöhnlieherweise nicht auf La­
ger. 

Zu beachten! 
Anrufklappen und Schau= 

zeichen gehen automatisch 
zurück. 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces tableaux en dé­
pôt. 

Remarque! 
Tous les annonciateurs 

retournent automatique* 
ment dans la position de 
repos. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type O D 2600 

Wall switchboards 
with plugs and 
cords. Double 
supervision for 

clearing 
For metallic circuits. 

Common battery systems 

O D 2600/2+6 

Wandklappen? 
schränke mit Stöp? 
sein und Schnüren 

Doppelseitiges 
Schluss^Signal 

Für Doppelleitungen. 
ZentralsBatterie Betrieb 

Commutateurs 
muraux avec fiches 
et cordons. Signal 

de fin de com? 
munication double 

Pour lignes doubles. 
Systèmes à batterie centrale 

Framework, polished wal- Gehäuse aus poliertem Nuss- Carcasse en noyer verni, 
nut. The jack and indicator baumholz. Das Klappen- Le panneau, où les fiches et 
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field is covered with red 
fibre. 

Drop indicators for calling 
— one for each exchange 
line. 

Visual indicators for calling 
— one for each extension line. 

Jacks — one for each line. 
Night service jacks — one 

for each exchange line. 
Night service cords — one 

for each exchange line — 
with plug at each end. 

Pairs of cords with 3-point 
plugs (see table). 

Speaking and ringing keys 
one for each pair of cords — 
with 3 positions. 

Visual indicators forclear= 
ing — two for each pair of 
cords — together with clear­
ing relays. 

Ringing back key. 
Night bell. 
2 night bell switches. 
Generator RH 3050, 3-niag-

net. 
Microtelephone RE 5059 

with cord RS 7021. 

und Klinkenfeld ist mit roter 
Fiber belegt. 

Anrufklappen — eine für 
jede Amtsleitung. 

Schauzeichen für das An= 
rufsignal — ein für jede Teil­
nehmerleitung. 

Klinken - - eine für jede 
Leitung. 

Nachtverbindungsklinken 
— eine für jede Amtsleitung. 

Nachtverbindungsschnüre 
— eine für jede Amtsleitung 
— mit Stöpseln. 

Schnurpaare mit dreiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech» und 
Rufumschalter — ein für je­
des Schnurpaar — mit 3 
Stellungen. 

Schauzeichen für das 
Schluss=Signal — zwei für 
jedes Schnurpaar — mit 
Schluss-Signalrelais. 

Rückruftaste. 
Nachtwecker. 
2 Nachtweckerausschalter. 
Induktor mit 3 Magneten 

RH 3050. 
Mikrotelephon RE 5059 

mit Schnur RS 7021. 

les annonciateurs sont mon­
tés, est couvert de fibre rouge. 

Annonciateurs à volet pour 
les signaux d'appel — un 
pour chaque ligne centrale. 

Annonciateurs à pavillon 
pour les signaux d'appel — 
un pour chaque ligne d'a­
bonnés. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 

Jacks pour le service de 
nuit — un pour chaque ligne 
centrale. 

Cordons pour le service de 
nuit — un pour chaque ligne 
centrale — chacun avec 2 
fiches. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 3 conducteurs (voir le 
tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs à pavillon 
pour les signaux de fin de com­
munication — deux pour 
chaque paire de cordons — 
avec relais. 

Clef de rappel. 
Sonnerie de nuit. 
2 commutateurs pour son­

nerie de nuit. 
Magnéto RH 3050 à 3 ai­

mants. 
Combiné RE 5059 avec cor­

don RS 7021. 
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Type 

OD 2 6 0 0 / 1 + 4 

O D 2 6 0 0 / 2 + 6 

O D 2600/3 + 10 

Number of 

exchange 
unes 

Anzahl der 
Amtslei­
tungen 

Nombre de 
lignes 

centrales 

I 

2 

3 

Number of 

extension 
Unes 

Anzahl der 
Teilnehmer­

leitungen 

Nombre de 
lignes 

d'abonnés 

4 
6 

10 

Number 
of pairs 

Anzahl der 

Sch nur pa ar e 

Nombre de 
paires de 
cordons 

2 

3 

5 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

744 

744 
8 2 0 

Width 

Breite 

Largeur 

m m 

2 3 0 
2 3° 
308 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

m m 

382 

382 

382 

Approxi-

mate weight 

Gewicht c:a 
Poids c:a 

kg 

2 0 

2 3 

33 

Code word 

Odkvap 
Odkveq 
Odkvir 

These boards are not usu-
ally kept in stock. 

Note! 
All the indicators are 

selfrestoring. 
These switchboards are 

provided with d o u b l e 
clearing supervision. 

Diese Typen haben wir ge­
wöhnlicherweise nicht auf La­
ger. 

Zu beachten! 
Anruf klappen und Schau= 

zeichen für Anruf= und 
Schluss=Signal gehen auto= 
matisch zurück. Das 
Schluss=Signal ist d o p p e l = 
s e i t i g . 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces commutateurs 
en dépôt. 

Remarque! 
Tous les annonciateurs 

retournent automatique* 
ment dans la position de 
repos. Le signal de fin de 
communication est d o u b l e . 
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Type O D 2650 

O D 2650/15+85 

Switchboards Klappenschränke Tableaux commu? 
with plugs and mit Stöpseln und tateurs avec fiches 
cords. Double Schnüren. et cordons. Signal 
supervision for Doppelseitiges de fin de com? 

clearing Schluss=Signal munication double 
For metallic circuits. Für Doppelleitungen. Pour lignes doubles. 

Common battery systems Zentral=Batterie Betrieb Systèmes à batterie centrale 

Framework. Woodwork, Gestell aus lackiertem Guss- Pied en fonte laquée. Ta-
polished walnut with the eisen. Tischplatte und die blette des clefs et les autres 
jack and indicator field cover- übrige Holzarbeit aus polier- boiseries en noyer verni. 

s o j „il 
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ed with red fibre. Legs, 
enamelled cast iron. 

Drop indicators for calling 
— one for each exchange line. 

Visual indicators for calling 
— one for each extension line. 

Jacks — one for each line. 
Night service jacks — one 

for each exchange line. 
Night service cords — one 

for each exchange line -
with plugs at each end. 

Pairs of cords with 3 point 
plugs (see table). 

Speaking and ringing keys 
- one for each pair of cords 
- with 3 positions. 
Visual indicators for clear= 

ing - - two for each pair of 
cords. 

Ringing back key. 
Night bell. 
2 night bell switches. 
Generator RH 5000, 5-niag-

net. 
Microtelephone RE 5059 

with cord RS 7021. 

tem Nussbaumholz. Das 
Klappen- und Klinkenfeld ist 
mit roter Fiber belegt. 

Anrufklappen - eine für 
jede Amtsleitung. 

Schauzeichen für das An= 
rufsignal — ein für jede Teil­
nehmerleitung. 

Klinken - - eine für jede 
Leitung. 

Nachtverbindungsklinken 
- eine für jede Amtsleitung. 

Nacht verbindungsschnüre 
- eine für jede Amtsleitung 
- mit Stöpseln. 
Schnurpaare mit dreiadri­

gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech= und 
Rufumschalter — ein für je­
des Schnurpaar — mit 3 Stel­
lungen. 

Schauzeichen für das 
Schluss=Signal — zwei für je­
des Schnurpaar. 

Rückruftaste. 
Nachtwecker. 
2 Nachtweckerausschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5000. 
Mikrotelephon RE 5059 

mit Schnur RS 7021. 

Da partie, où les jacks et les 
annonciateurs sont montés, 
est couverte de fibre rouge. 

Annonciateurs à volet pour 
les signaux d'appel un 
pour chaque ligne centrale. 

Annonciateurs à pavillon 
pour les signaux d'appel 
un pour chaque ligne d'abonné. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 

Jacks pour le service de 
nuit — un pour chaque ligne 
centrale. 

Cordons pour le service de 
nuit — un pour chaque ligne 
centrale - - chacun avec 2 
fiches. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 3 conducteurs (voir le 
tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute 
— une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Annonciateurs à pavillon 
pour les signaux de fin de 
communication - - deux pour 
chaque paire de cordons. 

Clef de rappel. 
Sonnerie de nuit. 
2 commutateurs pour son» 

nerie de nuit. 
Magnéto RH 5000 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 5059 avec cor­

don RS 7021. 
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Type 

OD 2650/6 + 2 0 

O D 2650/8 +50 

O D 2650/15 + 85 

Nuinber of 
exchange 

Unes 

Aitttslei-
tungen. 

Nombre 
de lignes 
centrales 

6 

8 

15 

Number of 
extension 

Unes 

Teilnehmer­
leitungen 

Nombre 
de lignes 
d'abonnés 

2 0 

5 0 

S5 

Number 

Anzahl der 

Schnurpaare 

Nombre 
de paires 

de cordons 

8 

1 2 

M 

Height 

Höhe 

Hauteur 
m m 

1336 

1550 

1550 

Width 

Breite 

Largeur 
mm 

S '« 

770 

770 

Depth 

Tiefe 
Profondeur 

mm 

694 

694 

694 

Approxi-
mate weight 
Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

45 

73 
1 0 0 

Code word 

Code 

Odky i s 

O d k y o t 

O d k y u v 

These boards are not usual-
ly kept in stock. 

Note! 
All the indicators are of 

the selfrestoring type. 
These switchboards are 

pro vided with d o u b l e 
clearing supervision. 

Diese Typen haben wir ge­
wöhnlicherweise nicht auf La­
ger. 

Zu beachten! 
Anrufklappen und Schau* 

zeichen für Anruf= und 
Schluss=Signal gehen auto« 
matisch zurück. D a s 
Schluss=Signal ist d o p p eis 
s e i t i g . 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces tableaux en 
dépôt. 

Remarque! 
Tous les annonciateurs 

retournent automatique* 
ment dans la position de 
repos. Le signal de fin de 
communication est d o u b l e . 
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Type OE 200 

£à*_ 

OE 200 80 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON S, Co., STOCKHOLM 

Switchboards with 
lamp signalling. 

Single supervision 
for clearing 

For metallic circuits. Com< 
mon battery systems 

Framework. Woodwork, 
polished walnut. Legs, ena-
melled cast iron. Jacks and 
calling lamps are mounted 
in ebonite strips. 

Calling lamps — one for 
each line. 

Jacks — one for each line. 
Pairs of cords with 3-point 

plugs (see table). 
Speaking and ringing keys 

— one for each pair of cords 
—with 3 positions. 

Supervisory lamps — one 
for each pair of cords. 

Pilot lamp for calling. 
Ringing vibrator for super-

vising the outgoing ringing 
cur rent. 

Ringing key for power ge­
nerator. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5050, 5-mag-

net. 
Microtelephone RE 5058 

with cord RS 7021. 

Glühlampen? 
schränke. 

Einseitiges Schlüsse 
Signal 

Für Doppelleitungen. Zen= 
trabBatterie Betrieb 

Gestell aus lackiertem Guss­
eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus po­
liertem Nussbaumholz. Klin­
ken und Anruflampen sind in 
Hartgummistreifen montiert. 

Anruflampen - eine für 
jede Leitung. 

Klinken — eine für jede 
Leitung. 

Schnurpaare mit dreiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech= und 
Rufumschalter — ein für je­
des Schnurpaar — mit 3 
Stellungen. 

Schlusslampen - - eine für 
jedes Schnurpaar. 

Anruf kontrollampe. 
Rufstromanzeiger. 
Rufmaschinentaste. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5050. 
Mikrotelephon RE 5058 

mit Schnur RS 7021. 

Tableaux commua 
tateurs à signaux 

lumineux 
Signal de fin de 
communication 

simple 
Pour lignes doubles. 

Systèmes à batterie centrale 

Pied en fonte laquée. Ta­
blette des clefs et les autres 
boiseries en noyer verni. Les 
jacks et les lampes d'appel 
sont montés en réglettes en 
ébonite. 

Lampes d'appel — une pour 
chaque ligne. 

Jacks — un pour chaque 
ligne. 

Paires de cordons avec 
fiches à 3 conducteurs (voir 
le tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute -
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Lampes de fin de commu= 
nication — une pour chaque 
paire de cordons. 

Lampe pilote pour appels. 
Vibrateur contrôleur d'ap­

pel. 
Clef pour magnéto à force 

motrice. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5050 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 5058 avec 

cordon RS 7021. 
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Type 

O E 200/20 

O E 200/25 

O E 200/30 

O E 200/40 

O E 200/50 

O E 200/60 

O E 200/80 

O E 200/100 

Number of 
metallic 
circuits 

Anzahl der 
Doppelleitungen 

Nombre de 
lignes doubles 

2 0 

2 5 

3 0 

4 0 

5 0 

6 0 

8 0 

IOO 

Number 
of pairs 
of cords 

Anzahl der 
Schnurpaare 

Nombre de 
paires de cordons 

5 
5 
6 
8 

10 

10 

10 

12 

Height 

Höhe 

Hauteur 

m m 

1215 
1215 

1215 

1295 
1295 

1295 
1295 

1295 

Width 

Breite 

Margeur 

m m 

6 0 0 

6 0 0 

6 0 0 

7 0 0 

7 0 0 

9 0 0 

9 0 0 

9 0 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

mm 

765 
765 
765 
765 

765 
765 
765 

765 

Code word 

Kahelwort 

Code 

Odocaf 
Odocbi 
Odoceg 
Odocfo 
Odocga 
Odocik 
Odocky 
Odocle 

This type of board is not Diese Schränke haben wir Nous n'avons pas régulière 
usually kept in stock. gewöhnlicherweise nicht auf ment de ces tableaux en dé 

Lager. pôt. 
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O E 400 

Type O E 400 

OE é0U/S0 
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Switchboards with 
lamp signalling. 

Double supervision 
for clearing 

For metallic circuits. 
Common battery systems 

Framework. Woodwork, 
polished walnut ; legs, ena-
melled cast iron. Jacks and 
calling lamps are niounted 
in ebonite strips. 

Calling lamps orte for 
each line. 

Jacks — one for each line. 
Pairs of cords with j-point 

plugs (see table). 
Speaking and ringing keys 

- one for each pair of cords 
- with 3 positions. 
Supervisory lamps — Iwo 

for each pair of cords. 
Pilot lamp for calling. 
Ringing vibrator for super-

vising the outgoing ringing 
current. 

Ringing key for power ge­
nerator. 

Night bell. 
Night bell switch. 
Generator RH 5050, 5-niag-

net. 
Microtelephone RE 5058 

with cord RS 7021. 

Glühlampen? 
schränke. 

Doppelseitiges 
SchlusssSignal 

Für Doppelleitungen. 
ZentraLBatterie Betrieb 

Gestell aus lackiertem Guss-
eisen. Tischplatte und die 
übrige Holzarbeit aus polier­
tem Nussbaumholz. Klin­
ken und Anruflampen sind 
in Hartgummistreifen mon­
tiert. 

Anruflampen eine für 
jede Leitung. 

Klinken - - eine für jede 
Leitung. 

Schnurpaare mit dreiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech= und 
Rufumschalter - - ein für je­
des Schnurpaar mit 3 
Stellungen. 

Schlusslampen - - zwei für 
jedes Schnurpaar. 

Anruf kontrollampe. 
Ruf Stromanzeiger. 
Rufmaschinentaste. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5050. 
Mikrotelephon RE 5058 

mit Schnur RS 7021. 

Tableaux commu? 
tateurs à signaux 

lumineux. 
Signal de fin de 
communication 

double 
Pour lignes doubles. 

Systèmes à batterie centrale 

Pied en fonte laquée. Ta­
blette des clefs et les autres 
boiseries en noyer verni. Les 
jacks et les lampes d'appel 
sont montés en réglettes eu 
ébonite. 

Lampes d'appel — une pour 
chaque ligne. 

Jacks - - un pour chaque 
ligne. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 3 conducteurs (voir le 
tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons - - à 3 positions. 

Lampes de fin de commu­
nication — deux pour chaque 
paire de cordons. 

Lampe pilote pour appels. 
Vibrateur contrôleur d'ap­

pel. 
Clef pour magnéto à force 

motrice. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5050 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 5058 avec 

cordon RvS 7021. 
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Type 

O E 400 /20 

O E 400/25 

O E 400 /30 

O E 400 /40 

O E 400/50 

O E 400 /60 

O E 400/80 

O E 400/100 

Number of 
metallic 
circuits 

Anzahl der 
Doppelleitungen 

Nombre de 
lignes doubles 

2 0 

^5 
3° 
4° 
5 0 

6 0 

8 0 

1 0 0 

Number 
of pairs 
of cords 

Anzahl der 
Schuurpaare 

Nombre de 
paires decordons 

5 
5 
6 
8 

1 0 

1 0 

1 0 

1 2 

Height 

Höhe 

Hauteur 

mm 

1215 
I 2 I 3 

1215 

1395 

1395 
1395 

1395 

1395 

Width 

Breite 

Largeur 

mm 

6 0 0 

6 0 0 

6 0 0 

7 0 0 

7 0 0 

9 0 0 

9 0 0 

9 0 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 

mm 

765 
765 
765 
765 
765 
765 
765 
765 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Odocmu 
Odocol 

O d o c u m 

O d o c y n 

O d o d a g 

O d o d e q 

Ododi l 

O d o d o m 

This type of board is not 
usually kept in stock. 

Note 
These switchboards have 

d o u b l e supervision for 
clearing. 

Diese Schränke haben wir 
gewöhnlicherweise nicht auf 
hager. 

Zu beachten! 
Das Schluss=Signal 

d o p p e l s e i t i g . 
ist 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces tableaux en dé­
pôt. 

Remarque! 
Le signal de fin de com= 

munication est d o u b l e . 
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Type OF 300 

OF 300/100 
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Multiple switch? 
boards with lamp 

signalling. 
Double supervision 

for clearing 
For metallic circuits. 

Common battery systems 

Framework. Polished wal-
nut. Local jacks and cal-
ling lamps are mounted in 
ebonite strips. The board 
has a multiple capacity of 
30 strips each for 20 jacks. 

Calling lamps — one for 
each line. 

Local jacks — one for each 
line. 

Pairs of cords with 3-point 
plugs (see table). 

Speaking and ringing keys 
— one for each pair of cords 
— with 3 positions. 

Supervisory lamps — two 
for each pair of cords. 

Speaking key with 3 posi­
tions. 

Generator ringing key with 
2 positions. 

Pilot lamp for calling. 
Ringing vibrator for super-

vising the outgoing ringing 
current. 

Ringing key for power ge­
nerator. 

Night bell. 
Night bell switch. 

Generator RH 5080, 5-mag-
net. 

Microtelephone RE 5110 
(differentially wound) with 
cord RS 9501. 

Multipel Glühlam* 
penschränke. 

Doppelseitiges 
Schluss^Signal 

Für Doppelleitungen. 
ZentrabBatterie Betrieb 

Gehäuse aus poliertem Nuss-
baumholz. Abfrageklinken 
und Anruflampen sind in 
Hartgummistreifen montiert. 
30 Multipelklinkenstreifen -
je mit 20 Klinken — können 
einmontiert werden. 

Anruflampen — eine für 
jede Leitung. 

Abfrageklinken — eine für 
jede Leitung. 

Schnurpaare mit dreiadri­
gen Stöpseln (siehe die Ta­
belle). 

Kombinierte Sprech» und 
Rufumschalter — ein für je­
des Schnurpaar — mit 3 
Stellungen. 

Schlusslampen — zwei für 
jedes Schnurpaar. 

Sprechumschalter mit 3 
Stellungen. 

Induktorrufumschalter mit 
2 Stellungen. 

Anrufkontrollampe. 
Rufstromanzeiger. 
Rufmaschinentaste. 
Nachtwecker. 
Nachtweckerumschalter. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5080. 
Mikrotelephon RE 5110 

(mit Differentialwicklung) mit 
Schnur RS 9501. 

Tableaux commua 
tateurs multiples à 
signaux lumineux. 

Signal de fin de 
communication 

double 
Pour lignes doubles. 

Systèmes à batterie centrale 

Carcasse en noyer verni. 
Les jacks individuels et les 
lampes d'appel sont montés 
en réglettes en ébonite. Il y a 
de la place pour le mon­
tage de 30 réglettes de jacks 
généraux (chacunde 20 jacks). 

Lampes d'appel — une pour 
chaque ligne. 

Jacks individuels — un pour 
chaque ligne. 

Paires de cordons avec fi­
ches à 3 conducteurs (voir le 
tableau). 

Clefs d'appel et d'écoute — 
une pour chaque paire de 
cordons — à 3 positions. 

Lampes de fin de commu= 
nication — deux pour chaque 
paire de cordons. 

Clef d'écoute à 3 positions. 
Clef d'appel par magnéto à 

2 positions. 
Lampe pilote pour appels. 
Vibrateurcontrôleur d'appel. 
Clef pour magnéto à force 

motrice. 
Sonnerie de nuit. 
Commutateur pour sonne­

rie de nuit. 
Magnéto RH 5080 à 5 ai­

mants. 
Combiné RE 5110 (à bo­

binage différentiel) avec cor­
don RS 9501. 
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Line relays mounted on a 
special rack. 

Anrufrelais auf einem sepa­
raten Gestell montiert. 

Relais d'appel montés sur 
un bâti séparé. 

Type 

O F 300/50 

O F 300/100 

Nu ra ber of 

Anzahl der 

Doppelleitungen 

Nombre de 
lignes doubles 

5 0 

I O O 

of pair? 

of cords 
Anzahl der 

Schnurpaare 

paires de cordon? 

I O 

15 

Heiçht 

Höhe 

Hauteur 
m m 

1545 

1545 

Width 

Breite 

Largeur 
m m 

6 0 0 

6 0 0 

Depth 

Tiefe 

Profondeur 
m m 

7 5 2 

7 5 2 

Approximate 
weight 

Gewicht c:a 

Poids c:a 

kg 

7° 
1 0 5 

Odpiad 
Odpiba 

Tins type of board is not 
usually kept in stock. 

Note! 
These switchboards are 

provided with d o u b l e 
supervision for clearing. 

Diese Schränke haben wir 
gewöhnlicherweise nicht auf 
Lager. 

Zu beachten! 
Das Schluss=Signal 

d o p p e l s e i t i g . 
ist 

Nous n'avons pas régulière­
ment de ces tableaux en dé­
pôt. 

Remarque! 
Le signal de fin de com= 

munication est d o u b l e . 

Type O F 300/200 

200 line switchboard con-
sisting of: 

2 sections OF 300/100 
including line relays and rack, 

10 strips of multiple branch-
ing jacks each for 20 lines, 
arranged in 4 panel multiples 
and connected to 

80 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 3 sections. 

Codeword: Odpibalcm. 

Fernsprechamt für 200 Lei­
tungen bestehend aus: 

2 Schränken OF 300/100 
inclusive Anrufrelais und 
Gestell, 

10 Multipelklinkenstreifen 
- je mit 20 Parallelklinken, 

welche sich in jedem vierten 
Panel wiederholen und wel­
che mit 

80-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Leitungsgeweben 
(Kupferdurchmesser: 0,6mm.) 
für 3 Schränke verlötet sind. 

Bureau central pour 200 lig­
nes comprenant: 

2 tableaux multiples OF 
300/100, y compris relais 
d'appel et bâti, 

10 réglettes de jacks géné­
raux en dérivation de 20 se 
reproduisant successivement 
sur chaque groupement de 4 
panneaux et soudés à des 

tissus à 80 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 3 tableaux. 

Kabelwort: Odpibalcm. 
Code: Odpibalem. 
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300 line switchboard con-
sisting of: 

3 sections OF 300/100 
including line relays and rack, 

25 strips of multiple branch-
ing jacks each for 20 lines, 
arranged in 4 panel multiples 
and connected to 

80 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 4 sections. 

Codeword: Odpibamon. 

400 line switchboard con-
sisting of: 

4 sections OF 300/100 
including line relays and rack, 

40 strips of multiple branch-
ing jacks each for 20 lines, 
arranged in 4 panel multiples 
and connected to 

80 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 5 sections. 

Codeword: Odpibaris. 

500 line switchboard con-
sisting of: 

5 sections OF 300/100 
including line relays and rack, 

65 strips of multiple branch-

L. M. ERICSSON & 

Type OF 300/300 
Fernsprechamt f tir 300 Lei­

tungen bestellend aus: 
3 Schränken OF 300/100 

inclusive Anrufrelais und 
Gestell, 

25 Multipelklinkenstreifen 
- je mit 20 Parallelklinken, 

welche sich in jedem vierten 
Panel wiederholen und wel­
che mit 

80-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Feitungsgeweben 
(Kupferdurchmesser: 0,6mm.) 
für 4 Schränke verlötet sind. 

Kabel wort: Odpibamon. 

Type O F 300/400 

Fernsprechamt für 400 Fei­
tungen bestehend aus: 

4 Schränken OF 300/100 
inclusive Anrufrelais und 
Gestell, 

40 Multipelklinkenstreifen 
— je mit 20 Parallelklinken, 
welche sich in jedem vier­
ten Panel wiederholen und 
welche mit 

80-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Feitungsgeweben 
(Kupferdurchmesser: 0,6 mm.) 
für 5 Schränke verlötet sind. 

Kabelwort: Odpibaris. 

Type OF 300/500 

Fernsprechamt für 500 Fei­
tungen bestehend aus: 

5 Schränken OF 300/100 
inclusive Anrufrelais und 
Gestell. 

., STOCKHOLM 

Bureau central pour 300 lig­
nes comprenant: 

3 tableaux multiples OF 
300/100, y compris relais 
d'appel et bâti, 

25 réglettes de jacks géné­
raux en dérivation de 20 se 
reproduisant successivement 
sur chaque groupement de 4 
panneaux et soudés à des 

tissus à 80 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 4 tableaux. 

Code: Odpibamon. 

Bureau central pour 400 
lignes comprenant: 

4 tableaux multiples OF 
300/100, y compris relais 
d'appel et bâti, 

40 réglettes de jacks géné­
raux en dérivation de 20 se 
reproduisant successivement 
sur chaque groupement de 4 
panneaux et soudés à des 

tissus à 80 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 5 tableaux. 

Code: Odpibaris. 

Bureau central pour 500 lig­
nes comprenant: 

5 tableaux multiples OF 
300/100, y compris relais 
d'appel et bâti, 
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ing jacks each for 20 lines, 
arrangea in 4 panel multiples 
and connected to 

80 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 6 sections. 

Codeword: Odpibasta. 

600 line switchboard eon-
sisting of: 

6 sections OF 300/100, 
including line relays and rack, 

90 strips of multiple branch-
ing jacks each for 20 lines, 
arranged in 4 panel multip­
les and connected to 

80 wire 0,6 mm wool in-
sulated mats for 7 sections. 

Codeword: Odpibaliiw. 

65 Multipelklinkenstreifen 
- je mit 20 Parallelklinken, 

welche sich in jedem vierten 
Panel wiederholen und wel­
che mit 

So-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Leitungsgeweben 
(Kupferdurchmesser: 0,6 mm.) 
für 6 Schränke verlötet sind. 

Kabelwort: Odpibasta. 

Type O F 300/600 

Fernsprechamt für 600 Lei­
tungen bestehend aus: 

6 Schränken OF 300/100, 
inclusive Anrufrelais und 
Gestell, 

90 Multipelklinkenstreifen 
- je mit 20 Parallelklinken, 

welche sich in jedem vierten 
Panel wiederholen und wel­
che mit 

80-adrigen, mit Wolle iso­
lierten Feitungsgeweben 
( Kupferdurchmesser: 0,6 mm. ) 
für 7 Schränke verlötet sind. 

65 réglettes de jacks géné­
raux en dérivation de 20 se 
reproduisant successivement 
sur chaque groupement de 4 
panneaux et soudés à des 

tissus à 80 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre 0,6 
mm.) pour 6 tableaux. 

Code: Odpibasta. 

Bureau central pour 600 
lignes comprenant: 

6 tableaux multiples OF 
300/100, y compris relais 
d'appel et bâti, 

90 réglettes de jacks géné­
raux en dérivation de 20 se 
reproduisant successivement 
sur chaque groupement de 4 
panneaux et soudés à des 

tissus à 80 conducteurs, 
isolés de laine (diamètre: 0,6 
mm.) pour 7 tableaux. 

Kabelwort: Odpibatmc. 
Code: Odpibatme. 
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Type OG 110 

Wall testing set for Wandpriifschrank Appareil mural 
local battery für Orts^Batterie d'essai pour systè= 

systems Betrieb mes à batterie locael 
(Old cat. No. 890). (No. 890 im vorig. Kat.) (No. 890 dans le eat. prée.) 

Framework, polished wal- Gehäuse aus poliertem Nuss Carcasse en noyer verni, 
nut. baumholz. 2 sonneries polarisées, dont 

2 polarised ringers 300 and 2 polarisierte Wecker mit la résistance est de 300 et 
1000 ohms résistance. den Widerständen 300 und 1000 ohms. 

Galvanometer. 1000 Ohm. Galvanomètre. 
3=position switch. Galvanoskop. Commutateur à 3 positions. 
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4 testing keys. Umschalter mit 3 Stellun- 4 clefs d'essai. 
Flexible cord with 4-point gen. Cordon avec fiche à 4 eon-

plug. 4 Prüf tasten. ducteurs. 
Generator RH 5050, 5-mag- 4=adrige Schnur mit Stöp- Magnéto RH 5050 à 5 ai-

net. sel. niants. 
Microtelephone RE 6060 Induktor mit 5 Magneten Combiné RE 6060 avec 

with eord RS 8001. RH 5050. cordon RS 8001. 
Mikrotelephon RE 6060 

mit Schnur RS 8001. 

H e i g h t 725 111111. 

Width 246 » 
Depth 225 » 

Approximate weight 11,5 kg. 

Code word: Od'(/caƒ>. 

Höhe 725 mm. 
Breite 246 » 
Tiefe 225 » 
Gewicht c:a 11,5 kg. 

Kabelwort: Odqeap. 

Hauteur 725 mm. 
Largeur 246 » 
Profondeur 225 » 
Poids c:a 11,5 kg. 

Code: Odqeap. 
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Type OG 210 

Wall testing set for 
common battery 

systems 

Wandprüfschrank 
für Zentrale Batterie 

Betrieb 

Appareil mural 
d'essai pour systè= 

mes à batterie 
centrale 

Framework, polished wal-
nut. 

2 polarised ringers iooo 
ohms résistance. 

Galvanometer. 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

2 polarisierte Wecker, je­
der mit einem Widerstand 
von iooo Ohm. 

Carcasse en noyer verni. 
2 sonneries polarisées, dont 

la résistance est de iooo 
ohms. 

Galvanomètre. 

9 0 3 utl 
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Visual indicator. 
3=position switch. 
6 testing keys. 
Flexible cord with 4 point 

plug. 
Generator RH 5050, 5-

magnet. 
Microtelephone RE 5059 

with eord RS 7021. 

Height 725 mm. 
Width 246 » 
Depth 225 » 

Approximate weight 11,5 kg. 

Galvanoskop. 
Schauzeichen. 
Umschalter mit 3 Stel­

lungen. 
6 Prüftasten. 
4=adrige Schnur mit Stöp­

sel. 
Induktor mit 5 Magneten 

RH 5050. 
Mikrotelephon RE 5059 

mit Schnur RS 7021. 

Höhe 725 mm. 
Breite 246 » 
Tiefe 225 » 
Gewicht c:a 11,5 kg. 

Annonciateur. 
Commutateur à 3 posi­

tions. 
6 clefs d'essai. 
Cordon avec fiche à 4 con= 

ducteurs. 
Magnéto RH 5050 à 5 

aimants. 
Combiné RE 5059 avec 

cordon RS 7021. 

Hauteur 725 mm. 
Largeur 246 » 
Profondeur 225 » 
Poids c:a 11,5 kg. 

Code word: Odqcir. Kabelwort: Odqcir. Code: Odqcir. 
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Type OG 500 

Test clerks table fitted with 
all the necessary apparatus 
and instruments for testing 
on either local or common 
battery systems. 

Prüfschrank mit allen nö­
tigen Prüfeinrichtungen ver­
sehen. 

Der Schrank wird sowohl 
für Orts-Batterie- als für 
Zentral-Batterie Betrieb ge­
liefert. 

Tableau d'essai muni de 
tous les appareils nécessai­
res pour les essais. Nous 
livrons ce tableau arrangé 
pour les systèmes à batterie 
locale où centrale. 
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Type OG 600 

Test clerks desk with 2 po­
sitions and fitted with all 
the necessary apparatus and 
instruments for testing on 
either local or common bat-
terv svstems. 

Priifschrank (mit 2 Arbeits­
plätzen) mit allen nötigen 
Prüfeinrichtungen versehen. 

Der Schrank wird sowohl 
für Orts-Batterie- als für 
Zentral-Batterie Betrieb ge­
liefert. 

Tableau d'essai (pour 2 opé­
ratrices) muni de tous les 
appareils nécessaires pour les 
essais. Nous livrons ce ta­
bleau arrangé pour les systè­
mes à batterie locale ou 
centrale. 
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Sluta 

Supervisors desk fitted with 
all the necessary apparatus 
and instruments for super-
vising the operators. 

Aufsichtstisch mit allen nö­
tigen Apparaten für die Ue-
berwachung der Beamtin­
nen. 

Table de surveillance munie 
de tous les appareils néces­
saires pour contrôler le service. 
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W.Z.. 

Supervisors desk fitted 
with all the necessary appa-
ratus and instruments for 
supervising the operators. 

It is provided with a roll­
ing shutter. 

Aufsichtstisch mit allen nö­
tigen Apparaten für die Ue-
berwachung der Beamtin­
nen. 

Der Tisch ist mit Roll­
jalousie versehen. 

Table de surveillance mu­
nie de tous les appareils 
nécessaires pour contrôler le 
service. 

La table est pourvue de 
jalousie. 
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Relay rack. Relaisgestell. Bâti de relais. 
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Clock cabinet, mounted with 
clocks for recording the time 
necessary for completing the 
connections. 

Uhrenschrank mit Uhren 
für die Kontrolle der Zeit, 
welche die Beamtinnen für 
die Expedition nötig haben. 

Armoire avec horloges de 
contrôle pour contrôler le 
temps employé par les opé­
ratrices pour faire les con­
nexions. 
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Cross Connecting frame 
mounted with lightning pro­
tectors and test jack strips. 

Hauptverteiler mit Blitz- Répartiteur général monté 
abieitern und Prüf klinken avec parafoudres et jacks 
montiert. d'essai. 
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Power and fuse boards Schalt» und Sicherungstafeln Tableaux de distribution et de 
fusibles 
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=^j.— ' 

Power board Schalttafel Tableau de distribution 
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Power and fuse board Schalt» und Sicherungstafel Tableau de distribution et de fusibles 



11 f i f 
I i t fe fe © 

4"T* CD O 

« & ô 

« © 

4^itWliRiiillttIp.Jilili.,UiJJilW 

<C3 

@ 1 1 . i l l _M n fî ti A 

o TrrrFrrrrr <> 

o 
« 

G 

wmtmmmmuijiflQiwffHm 

Power and fuse board Schalt* und Sicherungstafel Tableau de distribution et de fusibles 
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Meter cabinet with opera­
tors' meters. 

Gesprächzählerschrank. Armoire avec compteurs 
pour compter les communi­
cations. 
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xi 
1913 

4»panel multiple switchboard Multipelschrank mit 4 Panelen Tableau commutateur multiple 
à 4 panneaux 
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fepanel multiple switchboard. Multipelschrank mit 6 Panelen Tableau commutateur multiple 
à 6 panneaux. 
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7*panel multiple switchboard Multipelschrank mit 7 Panelen Tableau commutateur multiple 
à 7 panneaux 
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7=panel multiple switchboard Multipelschrank mit 7 Panelen Tableau commutateur multiple 
à 7 panneaux 
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9spanel multiple switchboard Multipelschrank mit 9 Panelen Tableau commutateur multiple 
—= à 9 panneaux 
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Trunk board Fernleitungsschrank Tableau commutateur du service 
interurbain 
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Trunk board Fernleitungsschrank Tableau commutateur du service interurbain 
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The Malmö Telephone Exchange, Sweden Das Fernsprechamt in Malmö, Schweden Le bureau central à Malmö, Suède 



The Malmö Telephone Exchange, Sweden Das Fernsprechamt in Malmö, Schweden Le bureau central à Malmö, Suède 
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The Helsingborg Telephone Exchange, Sweden Das Fernsprechamt in Helsingborg, Schweden Le bureau central à Helsingborg, Suède 

Local Positions Das Ortsamt Tableaux pour communication locale 



The Helsingborg Telephone Exchange, Sweden 
Trunk Positions 

Das Fernsprechamt in Helsingborg, Schweden 
Fernleitungsschranke 

Le bureau central à Helsingborg, Suède 
Tableaux pour communication interurbaine 
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The Helsingborg Telephone Exchange, Sweden 
Cross Connecting Frames 

Das Fernsprechamt in Helsingborg, Schweden 
Hauptverteiler 

Le bureau central à Helsingborg, Suède 
Répartiteurs générais 



The Copenhagen Telephone Exchange, Denmark Das Fernsprechamt in Kopenhagen, Dänemark Le bureau central à Copenhague, Danemark 
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The Copenhagen Telephone Ex* 
change. Denmark. Selector Räcks 

Das Fernsprechamt in Kopenhagen, 
Dänemark. Linienwählergestelle 

Le bureau central à Copenhague, 
Danemark. Bâtis de sélecteurs 



The Aarhus Telephone Exchange, Denmark 
Local Positions 

Das Fernsprechamt in Aarhus, Dänemark 
Das Ortsamt 

Le bureau central à Aarhus, Danemark 
Tableaux pour communication locale 
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The Aarhus Telephone Exchange, Denmark 
Trunk Positions 

Das Fernsprechamt in Aarhus, Dänemark 
Fernleitungsschränke 

Le bureau central à Aarhus, Danemark 
Tableaux pour communication interurbaine 



The Helsingfors Telephone Exchange, Finland 
Local Positons 

Das Fernsprechamt in Helsingfors, Finnland 
Das Ortsamt 

Le bureau central à Helsingfors, Finlande 
Tableaux pour communication locale 



The Helsingfors Telephone Exchange, Finland 
Trunk Positions 

Das Fernsprechamt in Helsingfors, Finnland 
Fernleitungsschränke 

Le bureau central à Helsingfors, Finlande 
Tableaux pour communication interurbaine 



The Helsingfors Telephone Exchange, Finland 
Trunk Positions 

Das Fernsprechamt in Helsingfors, Finnland 
Fernleitungsschränke 

Le bureau central à Helsingtors, Finlande 
Tableaux pour communication interurbaine 
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The Helsingfors Telephone Exchange, Finland 

Relay Racks 
Das Fernsprechamt in Helsingfors, Finnland 

Relaisgestelle 
Le bureau central à Helsingfors, Finlande 

Bâtis de relais 



The Helsingfors Telephone Exchange, Finland Das Fernsprechamt in Helsingfors, Finnland Le bureau central à Helsingfors, Finlande 
The Power Station Die Kraftstation La salie des machines 
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The Telephone Exchange at the Hague, Hol land 
Local Positions 

Das Fernsprechamt in dem Haag, Holland 
Das Ortsamt 

Le bureau central à la Haye, Hol lande 
Tableaux pour communication locale 



The Telephone Exchange at the Hague, Holland 
Cross Connecting Frames 

Das Fernsprechamt in dem Haag, Holland Le bureau central à la Haye, Hol lande 
Hauptverteiler Répartiteurs générais 



The Scheveningen Telephone Exchange, Holland Das Fernsprechamt in Scheveningen, Hol land Le bureau central à Scheveningue, Hollande 
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The Rotterdam Telephone Exchange, Holland Das Fernsprechamt in Rotterdam, Holland 
Local Positions Das Ortsamt 

Le bureau central à Rotterdam, Hol lande 
Tableaux pour communication locale 
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The Rotterdam Telephone Exchange, Holland 
Local Positions 

Das Fernsprechamt in Rotterdam, Holland Le bureau central à Rotterdam, Hollande 
Das Ortsamt Tableaux pour communication locale 



The Rotterdam Telephone Exchange, Hol land 
Cross Connecting Frames 

Das Fernsprechamt in Rotterdam, Holland 
Hauptverteiler 

Le bureau central à Rotterdam, Hol lande 
Répartiteurs générais 
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The Rotterdam Telephone Exchange, Holland 
Cross Connecting Frames 

Das Fernsprechamt in Rotterdam, Holland 
Hauptverteiler 

Le bureau central a Rotterdam, Hol lande 
Répartiteurs générais 
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The Paris Telephone Exchange, Das Fernsprechamt in Paris, Le bureau central à Paris, 
France Frankreich France 



The Paris Telephone Exchange, 
France. Cross Connecting Frames 

Das Fernsprechamt in Paris, 
Frankreich. Hauptverteiler 

Le bureau central à Paris, France 
Répartiteurs générais 

The Paris Telephone Exchange, Das Fernsprechamt in Paris, Le bureau central à Paris, France 
France. Intermediate Distribution Frankreich. Zwischenverteiler Répartiteurs intermédiares et bâtis 

Frames and Relay Racks und Relaisgestelle. de relais 
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The Batavia Telephone Exchange, Java Das Fernsprechamt in Batavia, Java Le bureau centrai à Batavia, Java 
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The Weltevreden Telephone Exchange, Jav; Das Fernsprechamt in Weltevreden, Java Le bureau central à Weltevreden, Java 



The Singapore Telephone Exchange 
Straits Settlements 

Das Fernsprechamt in Singapore 
Straits Settlements 

Le bureau central à Singapour 
Straits Settlements 
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The Hongkong Telephone Exchange Das Fernsprechamt in Hongkong Le bureau central à Hongkong 



The Calcutta Telephone Exchange, India Das Fernsprechamt in Calcutta, Indien Le bureau central à Calcutta, Inde 
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The Calcutta Telephone Exchange, India 
Cross Connecting Frames 

Das Fernsprechamt in Calcutta, 
Indien. Hauptverteiler 

Le bureau central à Calcutta, Inde 

Répartiteurs générais 



The Cape Town Telephone Exchange, 
South Africa 

Das Fernsprechamt in der Kapstadt, 
Südafrika 

Le bureau central au Cap, 
Afrique du Sud 
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The Johannesburg Telephone Exchange, Das Fernsprechamt in Johannesburg, Le bureau central à Johannesburg, 
South Africa Südafrika Afrique du Sud 
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